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ปี พ.ศ. 2567 ถือเป็นวาระส าคัญแห่งการเฉลิมฉลองครบรอบ 50 ปี แห่ง
การสถาปนาสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย สถาบันฯ แห่งน้ีได้
ด าเนินงานด้วยความยึดม่ันในพันธกิจด้านการวิจัย การศึกษา และการ
บริการวิชาการเพ่ือบรรลุเป้าหมายในการเป็น  “ปัญญาของแผ่นดินด้าน
ภาษาและวัฒนธรรม” อย่างต่อเน่ือง 

ในโลกท่ีหมุนเปลี่ยนอย่างรวดเร็ว ความหลากหลายทางภาษาและ
วัฒนธรรมไม่เพียงเป็นภาพสะท้อนของอัตลักษณ์ หากยังเป็นรากฐาน
ส าคัญในการอยู่ร่วมกันอย่างสันติและยั่งยืน ภายใต้วิสัยทัศน์ของ            
รศ.ดร.มรกต ไมยเออร์ ผู้อ านวยการ สถาบันฯ และคณะผู้บริหารชุดท่ี    
ผ่านมา สถาบันฯ ได้มุ่งเน้นการสร้างองค์ความรู้ใหม่ ส่งเสริมความเข้าใจ  
ในสังคมพหุวัฒนธรรม ลดความเหลื่อมล้ าทางโอกาส และตอบสนองต่อ
ความท้าทายของสังคมท้ังในระดับชาติและภูมิภาค 

พร้อมกันน้ี สถาบันฯ ยังให้ความส าคัญกับการขับเคลื่อนเป้าหมายการ
พัฒนาท่ียั่งยืน (Sustainable Development Goals: SDGs)  โดยเฉพาะ
ในประเด็นท่ีเก่ียวข้องกับการอนุรักษ์ความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
การส่งเสริมการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม และการยกระดับบทบาทของ
ภาษาในการสร้างพลวัตทางสังคมและความเข้าใจระหว่างผู้คน อีกท้ังให้
ความส าคัญกับการพัฒนาศักยภาพของบุคลากรให้มีความพร้อมต่อ
การเปลี่ยนแปลงและเติบโตไปพร้อมกับองค์กรอย่างม่ันคง 

คณะผู้บริหารสถาบันฯ ปัจจุบันได้สานต่อความตั้งใจดังกล่าว โดยยังคง
ยึดม่ันในพลังของภาษาและวัฒนธรรม   ในการสร้างการเปลี่ยนแปลงท่ี
ยั่งยืนให้แก่สังคมไทยและสังคมโลก พร้อมเดินหน้าสร้างสรรค์องค์ความรู้

ท่ีเป็นประโยชน์ต่อสังคม เพ่ือให้สมดังปรัชญาของสถาบันฯ ท่ีว่า “ภาษา
และวัฒนธรรมเป็นหัวใจของการพัฒนาที่ยั่งยืน” 
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ปรชัญา 
 

ภาษาและวัฒนธรรมเป็นหวัใจ 
ของการพัฒนาที่ยั่งยืน 
 

วสิัยทศัน ์ 
 

สถาบันชั้นน าระดับนานาชาติในการ
ศึกษาวิจัยด้านภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อการพัฒนาอย่างยั่งยืน 

สีประจ าสถาบนั  
 

สีเขียวตองอ่อน 

 
 
 

พนัธกิจ 
วิจยัและนวัตกรรม 
มุ่งผลิตผลงานวิจัยและนวัตกรรมทางสังคมด้านภาษาและ
วัฒนธรรมที่เป็นเลิศ และช้ีน าทางนโยบายเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน 
 
 

การเรียนการสอน 
ส่งเสริมการสร้างนวัตกรรม และการศึกษาตลอดชีวิต บนพื้นฐาน
การวิจัยเชิงบูรณาการเพื่อพัฒนาก าลังคนของประเทศที่มีทักษะ
ด้านภาษาและวัฒนธรรม 
 

 
 

บรกิารวชิาการ 
มุ่งมั่นบริการวิชาการที่ต่อยอดจากความเช่ียวชาญทางการวิจัย
และการศึกษาด้านภาษา วัฒนธรรม การสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรมและศิลปวัฒนธรรมสร้างสรรค์ในระดับชาติ และ
นานาชาติ ตอบสนองต่อความต้องการของสังคม และสร้างรายได้ 
 
 

ดา้นบรหิารจดัการเพือ่ความมัน่คงยัง่ยนืของ
องคก์ร และเทา่ทนัการปรบัตวัทางดจิิทลั 
ส่งเสริมการปรับตวัทางดิจิทัลและการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 
เพื่อการบริหารองค์กรและยกระดับการท างาน 

ยุทธศาสตร ์
ยุทธศาสตรท์ี ่1  |  สร้างความเป็นเลิศทางการวิจัยและนวัตกรรมทางสังคมและช้ีน านโยบายดา้นภาษาและวัฒนธรรม โดยการขยาย

เครือข่ายความร่วมมือทั้งระดับชาติและนานาชาติเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน 

ยุทธศาสตรท์ี ่2  |  จัดการศึกษาแบบบูรณาการด้วยนวัตกรรมที่ตอบสนองความต้องการของสังคมและประเทศ 

ยุทธศาสตรท์ี ่3  |  บริการวิชาการ และขับเคลื่อนในเชิงนโยบายด้านภาษา วัฒนธรรม พหุวัฒนธรรม และศิลปวัฒนธรรมสร้างสรรค์ 
เพื่อการพัฒนาสังคม และสร้างรายได้ 

ยทุธศาสตรท์ี ่4   |  บริหารจัดการเพื่อความมั่นคง ยั่งยืนและเท่าทันการปรับตัวทางดิจิทัล

 

ปรัชญา  วิสัยทัศน์ พันธกิจ 
และยุทธศาสตร์ 
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2517 
ก่อตั้งในฐานะโครงการศูนย์ศึกษาวิจัยภาษา
และวัฒนธรรมอาเชียอาคเนย์ 

 2519 
เปิดรับ นศ. สาขาภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์
และภาษาเอเชียอาคเนย์) รุ่นแรก 

 2524 
ยกฐานะเป็น “สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท” 

2526 
ย้ายส านักงานมายัง คณะสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 
สถาบันพัฒนาสาธารณสุขอาเซียน และบัณฑิตวิทยาลัย 
ระหว่างรอการก่อสร้างอาคารสถาบัน 
 

2542 
ย้ายที่ท าการมายัง อาคารภาษาและวฒันธรรมสยามบรมราชกุมารี 

2552 
เปลี่ยนช่ือเป็น “สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย” 

2567 
50 ปี แห่งการก่อตั้งสถาบันฯ 

รองผู้อ านวยการ
ฝ่ายยุทธศาสตร์และ
ทรัพยากรบุคคล 

รองผู้อ านวยการ
ฝ่ายวิจัยและ 
วิเทศสัมพันธ์ 

 

รองผู้อ านวยการฝ่าย
การสื่อสารองค์กรและ
บริการวิชาการ 

 

รองผู้อ านวยการ
ฝ่ายการศึกษาและ
กิจการพิเศษ 

 

รองผู้อ านวยการฝ่าย
บริหารและการคลัง 

ผู้อ านวยการ 

ประวัติความเป็นมา 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
การบริหารงานและจัดการทรัพยากรของ
สถาบันฯ ได้ด าเนินการตามแผนยุทธศาสตร์ปี 
2567 สถาบันฯ มีการแบ่งและการปรับปรุง
หน่วยงานภายในของสถาบันฯ ให้เป็นไปตาม
พระราชบัญญัติมหาวิทยาลัยมหิดล พ.ศ.
2550 โดยค านึงถึงคุณภาพทางวิชาการและ
การเพิ่มประสิทธิภาพในการบริหาร ซ่ึงมี
รายละเอียดดังนี้ 

ส านักงานผู้อ านวยการมีหน้าที่
รับผิดชอบในการสนับสนุน และเอ้ืออ านวย
ความสะดวกพื้นฐานด้านงานธุรการ งาน
บุคคล งบประมาณ การเงิน การคลังและพัสดุ 
อาคารสถานที่ และอ่ืน ๆ เพื่อให้พันธกิจหลัก
ของสถาบันฯ ด าเนินไปด้วยความเรียบร้อย 
คล่องตัว และมีประสิทธิภาพ โดยมีหัวหน้า
งานต่าง ๆ เป็นผู้รับผิดชอบ ซ่ึงประกอบด้วย 
7 งาน ดังนี้ 

 
 
 
 
ด าเนินงานในการบริหารงานทั่วไปของสถาบันฯ ประกอบด้วย 3 หน่วยงาน 
คือ หน่วยสารบรรณ หน่วยอาคารสถานที่และซ่อมบ ารุง และหน่วยยานพาหนะ  
จัดเลี้ยง และแม่บ้าน 
 
 
 
 
ด าเนินงานในการวิเคราะห์ การวางแผน การประสานงาน การติดตามและประเมินผลด้านนโยบายในการขับเคลื่อนเชิงยุทธศาสตร์ การป ระกัน
คุณภาพ และส่วนงานที่เกี่ยวกับด้านทรัพยากรบุคคล ประกอบด้วย 2 หน่วยงาน คือ หน่วยยุทธศาสตร์และพัฒนาคุณภาพ และหน่วยทรัพยากร
บุคคล 
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งานบริหารทั่วไป  

  งานยุทธศาสตร์ พัฒนาคุณภาพ และทรัพยากรบุคคล  

1 

2 



 

 

 
 
  
ด าเนินในภารกิจด้านเงิน งบประมาณ การบัญชี และการบริการจัดการพัสดุและสินทรัพย์ของสถาบันฯ ประกอบด้วย 2 หน่วยงาน คือ หน่วยการเงิน 
และหน่วยพัสดุ 
 
 
 
 
ด าเนินการในภารกิจด้านสื่อสารภาพลักษณ์ของสถาบันฯ รวมถึงการประชาสัมพันธ์ข้อมูลข่าวสารภายในและภายนอกองค์กรประกอบด้วย 3 
หน่วยงาน คือ  หน่วยประชาสัมพันธ์ หน่วยโสตทัศนูปกรณ์ และหน่วยเทคโนโลยีสารสนเทศ 
 
 
 
 
ด าเนินงานในการให้บริการวิจัย เช่น บริการข่าวสารและความรูด้านการวิจัยและทรัพย์สินทางปัญญา การสนับสนุนข้อมูลการเปลี่ยนแปลงนโยบาย
การวิจัยในระดับมหาวิทยาลัย ระดับชาติและนานาชาติ และข้อมูลส าคัญอ่ืนๆ ประกอบด้วย 3 หน่วยงาน คือ หน่วยสนับสนุนการวิจัย หน่วยวารสาร
สิ่งพิมพ์ และหน่วยวิเทศสัมพันธ์ 
 
 
 
 
ด าเนินการสนับสนุนหลักสูตรในบริการเกี่ยวกับการเรียนการสอน ตารางสอน หลักสูตร ทุนการศึกษา ประสานงานกับอาจารย์ นักศึกษา และบัณฑิต
วิทยาลัยในเรื่องต่างๆ และการด าเนินเรื่องการประกันคุณภาพการศึกษา การให้บริการและการบริการจัดการศึกษาแบบยืดหยุ่นและการศึกษาตลอด
ชีพและการศึกษาผ่านสื่อดิจิทัล การสร้างความสัมพันธ์กับศิษย์เก่าและเครือข่ายอาจารย์พิเศษ 
 
 
 
 
ด าเนินการในภารกิจด้านการวางแผน ประสานงาน วิเคราะห์ และพัฒนาต่อยอดองค์ความรู้และความเช่ียวชาญของสถาบันฯ สู่การบริการสังคม 
สร้างนวัตกรรม และมูลค่าเพิ่มจากผลงานของสถาบันฯ การอนุรักษ์ ฟื้นฟู ท านุบ ารุงและส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม การสร้างพื้นที่สร้างสรรค์ทาง
วัฒนธรรมในการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ ช้ีน าสังคม และการผลักดันนโยบายสาธารณะ การจัดประชุมวิชาการ การฝึกอบรมสัมมนา การให้บริการศูนย์
ข้อมูลวัฒนธรรมดนตรีไทยและเอเชียอาคเนย์ และการให้ค าปรึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมต่างๆ แก่องค์กร หน่วยงานหรือผู้ที่สนใจ รวมทั้งการบันทึก 
ผลิต และเผยแพร่งานด้านศิลปวัฒนธรรม ประกอบด้วย 2 หน่วย ได้แก่ หน่วยบริการวิชาการ และหน่วยท านุบ ารุงศิลปวัฒนธรรม  

งานคลังและพัสดุ  

      งานสื่อสารองค์กร  

    งานบริหารการวิจัยและวิเทศสัมพันธ์  

    งานบริหารการศึกษา  

      งานบริการวิชาการและศิลปวัฒนธรรมสร้างสรรค์  

3 

4 

5 

6 

7 
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หลักสูตร 
มีหน้าที่รับผิดชอบเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนในหลักสูตรต่าง ๆ 
การพัฒนาและปรับปรุงหลักสูตร กิจการนักศึกษา และการพัฒนาสิ่ง
เอ้ืออ านวยต่อการเรียนการสอน การประสานงานกับบัณฑิตวิทยาลัย เพื่อ
ผลิตมหาบัณฑิต ดุษฎีบัณฑิตที่มีคุณภาพ โดยมีคณะกรรมการการศึกษา 
คณะกรรมการบริหารหลักสูตร และงานบริการการศึกษาเป็นกลไกในการ
ขับเคลื่อนงาน  
 

สถาบันฯ มีหลักสูตรทั้งหมด 7 หลักสูตร ประกอบด้วย หลักสูตรปรัชญา
ดุษฎีบัณฑิต 3 สาขาวิชา คือ สาขาวิชาภาษาศาสตร์ สาขาวิชาภาษาและ
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา (นานาชาติ) 
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 4 สาขาวิชา คือ สาขาวิชาภาษาศาสตร์ 
สาขาวิชาภาษาและสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 
สาขาพิพิธภัณฑศึกษา 

 

 

กลุ่มวิจัย  
  มีหน้าที่รับผิดชอบด้านการวิจัยสร้างองค์ความรู้ เพื่อใช้จัดการ
การเรียนการสอน การบริการวิชาการ และการท านุบ ารุง
ศิลปวัฒนธรรม ของสถาบันฯ ให้เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ  
โดยมีคณะกรรมการวิจัยและงานบริหารการวิจัยท าหน้าที่การ
ประสานงานระหว่างกลุ่มวิจัย กองบริหารงานวิจัย และแหล่งทุนต่าง 
ๆ กลุ่มวิจัยต่าง ๆ (Clusters) ของสถาบันฯ ประกอบด้วยกลุ่มวิจัย 
8 กลุ่ม ดังนี้  
 
 
 

1. ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและสุขภาวะ  
2. การสื่อสารเพื่อการพัฒนา (สพ)  
3. สุนทรียศาสตร์และสังคมวิทยาวัฒนธรรม  
4. ชาติพันธุ์ พิพิธภัณฑ์ และนวัตกรรมสังคม  
5. “Society, Culture, and Heritage in Asia” Research Group 

(SCHAR)  
6. มนุษยศาสตร์ดิจิทัล ภาษา และสังคม  
7. จีน-ไทยศึกษา  
8. สาธารณศิลป์ 

โครงสร้างการบริหารงาน 
กลุม่วชิาภาษา วฒันธรรม 
การสือ่สาร และการพฒันา 
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โครงสรา้งการบรหิารงานศูนย ์
สถาบันฯ มีศูนย์ทั้งหมด 3 ศูนย์ โดยมีหน้าที่และขอบข่ายการด าเนินการ ดังนี้ 

 

 

① ศนูยศ์กึษาและฟืน้ฟภูาษาและวฒันธรรมในภาวะวกิฤต 
จัดตั้งเม่ือ 29 กรกฎาคม 2547 โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือด าเนินการศึกษาวิจัย พัฒนาและฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นท่ีอยู่
ในภาวการณ์ถดถอยของกลุ่มชาติพันธ์ุต่างๆ ในประเทศไทย เพ่ือสร้างรากฐานท่ีเข้มแข็งให้กับประชากรกลุ่มต่างๆ และสามารถ
พัฒนากลุ่มของตนเองไปสู่กระบวนการสร้างนวัตกรรมชุมชนได้หลากหลายทิศทาง 

 
 
จากการท างานร่วมกับชุมชนชาติพันธุ์ภาษาจ านวนมากกว่า 25 กลุ่ม
ชาติพันธุ์ภายในระยะเวลา 10 กว่าปี โดยเริ่มต้นจากกลุ่มภาษาเล็กๆที่อยู่
ในภาวะวิกฤตรุนแรงและขยายฐานไปสู่กลุ่มภาษาขนาดใหญ่ที่ถูกคุกคาม
ในบริบทต่างออกไป ได้มีพันธกิจและวัตถุประสงค์ต่างๆ ดังนี้ 

• สร้างองค์ความรู้การฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของ
ชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ จากฐานงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นที่มี
ศักยภาพ 

• เฝ้าระวังสภาวะวิกฤตทางภาษาในระดับต่างๆ โดยชุมชนกลุ่ม
ชาติพันธุ์เข้ามามีส่วนร่วม 

• ผลักดันและติดตามนโยบายที่เกี่ยวข้องกับการสนับสนุนการ
ด ารงอยู่ของความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิ่น เช่น นโยบายภาษาแห่งชาติ นโยบายความมั่นคง และ
นโยบายการศึกษา เป็นต้น 

• สร้างคลังข้อมูลภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของกลุ่มชาติ
พันธุ์ 

• สร้างเครือข่ายวิชาการและงานวิ จัยระหว่างชุมชนและ
นักวิชาการสหสาขาวิชาทั้งในประเทศและนานาชาติ 

• พัฒนาและประยุกต์ใช้ภาษาแม่เพื่อเป็นฐานของการศึกษา
ภาษาและองค์ความรู้อ่ืนๆ อย่างกว้างขวาง 

• ส่งเสริมให้เกิดแหล่งความรู้นวัตกรรมชุมชนภาษาและชาติ
พันธุ์เพื่อพัฒนาชุมชนไปสู่การยกระดับชีวิตด้านอ่ืนๆ  
เช่น การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม เป็นต้น 

• บริการข้อมูลวิชาการและเผยแพร่องค์ความรู้สู่สังคมด้าน
การฟ้ืนฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น 

• พัฒนาองค์ความรู้จากงานวิจัยให้เป็นหลักสูตรการเรียน 
การสอน 
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  ② ศูนย์ภารตะศึกษา  
จัดตั้งขึ้นในเดือนกุมภาพันธ์ 2553 โดยมีภารกิจด้านการวิจัย การบริการวิชาการ และการสร้างเครือข่ายระหว่างนักวิชาการ 
หน่วยงานราชการ และภาคเอกชนท้ังในระดับชาติ และนานาชาติท่ีสนใจงานด้านอินเดีย-อาเซียนในมิติต่างๆ เพ่ือสร้างองค์
ความรู้ ช้ีน าสังคม จัดท าข้อเสนอแนะเชิงนโยบายผ่านผลงานวิจัยให้กับประเทศ และเผยแพร่ความรู้ด้านอินเดียศึกษา อินเดีย-
อาเซียนในรูปแบบออฟไลน์ และออนไลน์ เพ่ือส่งเสริมความเข้าใจท่ีดีระหว่างไทย-อินเดียและอินเดีย-อาเซียน อันจะน าไปสู่การ
สร้างความร่วมมือระหว่างภาครัฐ และภาคประชาชนของท้ังสองภูมิภาคต่อไป 

 
 

• ศึกษา ค้นคว้า และวิจัยทางด้านเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมอินเดีย ไทย-อินเดีย อาเซียน-อินเดีย เพื่อน าองค์ความรู้และประสบการณ์ที่
ได้มาจัดการความรู้ในหลักสูตรศิลปศาสตร มหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา กลุ่มวิชา อินเดียศึกษาและให้บริการวิชาการ เช่น 
ประชุม อบรมสัมมนา เสวนาวิชาการระดับชาติและนานาชาติ 

• เผยแพร่ ประชาสัมพันธ์ และให้บริการข้อมูลเกี่ยวกับอินเดียศึกษาสู่สังคมในรูปแบบต่าง ๆ 

• เป็นศูนย์ประสานงานส่งเสริมการศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับไทย-อินเดีย อาเซียน-อินเดียให้แก่ชาวไทย ชาวอินเดีย และชาวต่างประเทศที่สนใจ 

• สร้างและเช่ือมโยงเครือข่ายจากทุกภาคส่วน 
 
 
 

 

③ ศูนย์การแปลและบริการด้านภาษา  
ริเริ่มโดยหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนาซ่ึงเปิดสอนวิชาเอก
การแปลเม่ือปี พ.ศ. 2538 และมีพิธีเปิดอย่างเป็นทางการเม่ือวันท่ี 27 กรกฎาคม 2548 ภายใต้ศูนย์ประยุกต์และบริการ
วิชาการ มหาวิทยาลัยมหิดล จนกระท่ังปี พ.ศ. 2551 ศูนย์การแปลและบริการด้านภาษามีการด าเนินงานเป็นส่วนงานของ
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 
 
โดยมีวัตถุประสงค์ คือ 

• เพื่อส่งเสริมการวิจัยด้านการแปลอย่างเป็นระบบทั้งในเชิงศาสตร์และศิลป์ 

• เพื่อผลิตงานแปลที่มีคุณภาพและได้มาตรฐานรองรับความต้องการของสังคมอย่างถูกต้องตามกฎหมาย 

• เพื่อสร้างขอบข่ายการบริการทางวิชาการด้านการแปลของสถาบันฯ  

• เพื่อขยายขอบเขตความร่วมมือทางวิชาการกับสถาบันต่างประเทศ  

• เพื่อรองรับมหาบัณฑิตในหลักสูตรทางด้านการแปลและทางด้านภาษาเอเชียอาคเนย์ของสถาบันฯ  

• เพื่อเพิ่มพูนความรู้และทักษะด้านภาษาและการแปลแก่ผู้สนใจทั่วไป  
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สร
้าง
อง
ค์ก
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คณะกรรมการตรวจสอบการบริหารงานประจ ามหาวิทยาลัย 

คณะกรรมการอุทธรณ์ร้องทุกข์ประจ ามหาวิทยาลัย 

 

ผู้อ านวยการสถาบันฯ 

สภาคณาจารย ์

มหาวิทยาลัยมหิดล 

ศูนย์ 
(รอง ผอ.ฝ่ายวิจัย นวัตกรรมและการคลัง/รอง ผอ.ฝ่าย

การศึกษา บริการวิชาการ และสื่อสารองค์กร) 

คณะกรรมการจัดการเรื่องร้องเรียนของสถาบันฯ 

 
ส านักงานผู้อ านวยการ 

(ผู้อ านวยการ/รอง ผอ.ฝ่ายการศึกษา บริการวิชาการ และสื่อสารสาร
องค์กร/รอง ผอ.ฝ่ายวิจัย นวัตกรรม และการคลัง/ รอง ผอ.ฝ่าย

ทรัพยากรบุคคล/รักษาการแทนรอง ผอ.ฝ่ายวิเทศสัมพันธ์/ ผู้ช่วย ผอ.
ฝ่ายบูรณาการ/ผู้ช่วย ผอ.ฝ่ายบริหารทั่วไป) 

ปริญญาเอก 
• ภาษาศาสตร ์

• พหุวฒันธรรมศึกษา 
(นานาชาติ) 

 ปริญญาโท 
• ภาษาศาสตร ์

• วัฒนธรรมศึกษา 

• ภาษาและการส่ือสาร
ระหว่างวัฒนธรรม 

 

กลุ่มวิจัยความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมและสุขภาวะ 

กลุ่มวิจัยการสื่อสารเพื่อการ
พัฒนา (สพ) 

กลุ่มวิจัยสุนทรียศาสตร์และสังคม
วิทยาวัฒนธรรม 

กลุ่มวิจัยชาติพันธุ์ พิพิธภัณฑ์และ
นวัตกรรมสังคม 

กลุ่มวิจัยประเด็นข้ามชาติและพลวัต 
(พหุ) วัฒนธรรมในอาเซียน, อินเดีย  
และเอเชียแปซิฟิก 

กลุ่มวิจัยมนุษยศาสตร์ดิจิทัล ภาษา 
และสังคม 

กลุ่มวิจัยจีน-ไทยศึกษา 

กลุ่มวิจัยสาธารณศิลป์ 

 

หลักสูตร  
(ประธานหลักสูตร) 

กลุ่มวิจัย 
(ประธานกลุ่มวิจัย) 

กลุ่มวิชาภาษา วัฒนธรรม และการพัฒนา 
(รอง ผอ.ฝ่ายการศึกษา บริการวิชาการ และสื่อสารองค์กร/      

รอง ผอ.ฝ่ายวิจัย นวัตกรรมและการคลัง) 

ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษา  
และวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

ศูนย์ภารตะศึกษา 

 

ศูนย์การแปลภาษา 
และบริการด้านภาษา 

 

ด้านบริการวิชาการ 
(ประธานศูนย์) 

ด้านวิจัย 
(ประธานศูนย์) งานบริหารการวิจัยและ 

วิเทศสัมพันธ์ หน่วยสนับสนุน
การวิจัย | หน่วยวารสารสิ่งพิมพ์ | 
หน่วยวิเทศสัมพันธ์ 

งานบริหารการศึกษา 

งานบริการวิ ชาการ แล ะ
ศิลปวัฒนธรรมสร้างสรรค์ 
หน่วยบริการวิชาการ |  
หน่วยท านุบ ารุงศิลปวัฒนธรรม 

งานบริหารทั่วไป หน่วย 
สารบรรณ | หน่วยอาคารสถานที่ 
รักษาความปลอดภัย และซ่อม
บ ารุง | หน่วยยานพาหนะ แม่บ้าน  
และจัดเลี้ยง 

งานคลังและพัสดุ  
หน่วยการเงิน | หน่วยพัสดุ 

งานยุทธศาสตร์  พัฒนา
คุณภาพ แล ะทรัพยากร
บุคคล หน่วยยุทธศาสตร์และ
พัฒนาคุณภาพ |  
หน่วยทรัพยากรบุคคล 

งานสื่อสารองค์กร 
หน่วยเทคโนโลยีสารสนเทศ |  
หน่วยประชาสัมพันธ์ |  
หน่วยโสตทัศนูปกรณ์ 



 

 

รางวลัและผลงานเดน่ ดา้นวิจัย 
ต่อยอดความเช่ียวชาญเดิมกับเครือข่ายใหม่เพื่อยกระดับความรู้ด้านพหุภาษา พหุวัฒนธรรม 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

พัฒนาคุณภาพการศึกษาส าหรับเด็กและเยาวชนในพื้นที่เกาะลันตา 
ที่มีความหลากหลายทางชาติพันธุ์และกลุ่มวัฒนธรรม 

 
MTB-MLE&ICE II| Mother Tongue-Based 
Multilingual and Intercultural Education 
Project in Koh Lanta 

ขยายผลโครงการในระยะที่ 2 ศูนย์พัฒนาเด็กเล็ก
เกาะลันตา จ านวน 16 ศูนย์ โรงเรียนในพ้ืนที่ชายแดน
ใต้ จ านวน 15 โรงเรียน 
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รางวลัและผลงานเดน่ ด้านวิจัย 
พัฒนาระบบนิเวศการวิจัยด้วย RILCA R&D Sandbox 

 

แนวโน้มการตีพิมพ์ของ RILCA ใน Scopus (ปี 2020 - 2024) 
กราฟแสดงจ านวนบทความที่ตีพิมพ์ แยกตาม Quartile (Q1 - Q4) ของวารสารใน Scopus 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

   

 

 

 

 

การพัฒนาระบบนิเวศการวิจัย RILCA R&D Sandbox 2565-2567  

1. Keyword SDGs สื่อสารและประชาสมัพันธ ์
2. Publications มุ้งเป้า Q1,Top 1,Top 10 
3. Research Strategies ใช้ประโยชน์จากเครือข่ายความร่วมมือ Strategic Research Theme  
4. Funding ใหทุ้นสนบัสนุนกลุม่วิจัยและการตีพิมพ์  
5. IR Mechanism ใช้กลไกและทรัพยากรทางวิเทศสมัพันธ์ RILCA Fellow และบูรณาการกับการศึกษา 
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รางวลัและผลงานเดน่ ด้านวิจัย 
IR Mechanism: มุ่งสู่ความเป็นนานาชาติ 
ยกระดับการสร้างเครือข่ายพันธมิตรเชิงยุทธศาสตร์ในระดับชาติและนานาชาติ ด้านการวิจัย การศึกษา 
และบริการวิชาการอย่างต่อเนื่องและครบวงจร 
 
 

26 คนทีเ่ป็นบุคคลากรชาวต่างประเทศ  26 MOUs 

8 เครือข่ายวิจัยต่างประเทศ China-ASEAN 
 
 

เครอืขา่ยความเปน็นานาชาติ (Asia Research Innovation and Educational Hub, ARE-Hub) 
 
Internationalization 

• UNICEF – องค์การทุนเพื่อเด็กแห่งสหประชาชาติ 
• University of Malaya – มหาวิทยาลัยมลายา 

ประเทศมาเลเซีย 
• Norwegian Ministry of Foreign Affairs – 

กระทรวงการต่างประเทศนอร์เวย์ 
• Pestalozzi Childre  n's Foundation – มูลนิธิเด็ก 

Pestalozzi 
•  ส านักงานเลขาธิการสภาการศึกษา (สกศ.) – 

หน่วยงานของไทย 
• Thailand Research Development Institute 

(TDRI) – สถาบันวิจัยเพื่อการพัฒนาประเทศไทย 
• มหาวิทยาลัยมหิดล – คณะ/สถาบันด้าน

สังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 
• SOAS, University of London – โรงเรียนศึกษา

เอเชียและแอฟริกาแห่งมหาวิทยาลัยลอนดอน 
• The Rockefeller Foundation – มูลนิธิร็อกกี้   

เฟลเลอร์ 

• UNESCO – องค์การการศึกษา วิทยาศาสตร์ และ
วัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ 

• WUN (Worldwide Universities Network) 
เครือข่ายมหาวิทยาลัยทั่วโลก 

• SIL International – องค์กรด้านภาษาศาสตร์และ
วัฒนธรรม 

• Save the Children – องค์กรช่วยเหลือเด็กสากล 
• China-ASEAN Education Cooperation Week 

2023 – งานความร่วมมือด้านการศึกษาระหว่าง
จีน-อาเซียน ปี 2023 

• Webinar series (UM,WUN) 
• RILCA Meet & RILCA Talk (fellows & Visiting 

Prof.) 
• Capacity building workshops (SOAS, NW, 

RF) 
• Yunus Emre Institute  

 
International research and education 
1.Muitidisciplinary research  2.SDGs  3.Multicultural Studies  
4.Multilingual Studies  5.Capacity building workshop  
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รางวลัและผลงานเดน่ ด้านการศึกษา 
 
 
 
รางวัลอาจารย์ดีเด่นแห่งชาติ จากสภาอาจารย์มหาวิทยาลัยแห่งประเทศไทย (ปอมท.)   
สาขามนุษยศาสตร์ ประจ าปี 2567 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รศ. ดร.โสภนา ศรีจ าปา 
อาจารย์ดีเด่นแห่งชาติสาขามนษุยศาสตร์ ประจ าป ีพ.ศ.2567 

 

 
การพัฒนามาตรฐานคุณภาพหลักสูตร และมาตรฐานคุณภาพอาจารย์โครงการการรับรองมาตรฐาน
คุณภาพอาจารย์ตามกรอบ MUPSF และ UKPSF 
 
 
 
 
 
 
 
 

รศ. ดร.มรกต ไมยเออร์  
หลักสูตรพหุวัฒนธรรมศึกษา 

(นานาชาติ) 

ผศ. ดร.พธู คูศรีพิทักษ์  
หลักสูตรพิฑธิภัณฑศกึษา, 
หลักสูตรวัฒนธรรมศกึษา 

อ. ดร.นันทมนต์ กู้ตลาด 
หลักสูตรพพิิธภัณฑศกึษา, 
หลักสูตรวัฒนวธรรมศกึษา 
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รางวลัและผลงานเดน่ ด้านบริการวิชาการ 
 
 
 
 
 
 
 

การจัดการเรียนการสอน
ภาษา-วฒันธรรมไทยส าหรับ
นักศึกษาต่างชาติจาก 8 มหาวิทยาลัย 
ในประเทศจีน  

 
 
 
 
 
 
 
 

โครงการขับเคลื่อนศูนย์ทดสอบภาษาไทย 
MU- Thai Test New Developments (2022-2023) 
 

2021 
• paper and computer-based assessments 

2022  
• Launch the test on the inauguration day of MU 

Cultural Quarter 
• Showcase the test for international partners 

2023 
• MU-Thai test & empowering migration  
• Waving fee scholarship for young myanmar 

migrants 

• Training and empowering the trainers in Tak  
• Establish future collaboration with Tokyo 

University of Foreign Studied 

2024 
• Accreditating MU-Thai test with TUFS  
• Planning the development of the test and 

implementation of a standardized examination 
system to support future international market 
expansion  
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ขอ้มูลสารสนเทศ 
  

 

 

 

ประเภทบุคลากร 

 

 

 

 

 

 

ต าแหนง่ทางวิชาการ 

• รองศาสตราจารย์ 7 ท่าน  
• ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 18 ท่าน  

• อาจารย์ 8 ท่าน 
• นักวิจัย 3 ท่าน  

 

ระดับการศึกษา 

 

 

 
  

Page 16 

 

ด้านบุคลากร 

สายวิชาการ  

35 ท่าน 

สายสนับสนุน  

66 ท่าน 

ป.เอก 

36  
ท่าน 

ป.โท 

26  
ท่าน 

ป.ตร ี

21  
ท่าน 

ต่ ากว่าป.ตรี 

18  
ท่าน 

image: Flaticon.com 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

  

 

  

ด้านการเงิน 
และงบประมาณ ขอ้มูลสารสนเทศ 

Page 17 

 

งบประมาณแผ่นดิน  

49 ล้านบาท 

งบประมาณเงินรายได้  

19 ล้านบาท 

งบรายจ่าย งบเงินอุดหนุน 
ต่องบบุคลากร 

image: Flaticon.com 



 

 

 

 

 

 

 

 

  

และชี้น านโยบายด้านภาษาและวัฒนธรรมโดยการขยายเครือข่าย
ความร่วมมอืทั้งระดับนานาชาติเพือ่การพัฒนาทีย่ั่งยืน 

 

 

01 

ยุทธศาสตร์ที่ 1 

สร้างความเป็นเลิศทางการวิจัย
และนวัตกรรมทางสังคม 

การด าเนินงานตามยุทธศาสตร์ 



 

 

การด าเนินงานตามยุทธศาสตร์ที่ 1 

การขับเคลื่อนยุทธศาสตร์ด้วยวิจัย 
 
ศูนย์ภารตะศึกษา: การจัดประชุมวิชาการนานาชาติ:Indian Diaspora in Asia  
 

ศูนย์ภารตะศึกษา ร่วมกับ University of Delhi, India; Organisation for Diaspora 
Initiatives (ODI), New Delhi, India แล ะ  South Asian Studies Programme, 
National University of Singapore (NUS) จัดการประชุมวิชาการนานาชาติ 
เ รื่ อ ง  Indian Diaspora in Asia ระหว่างวันที่  18-19 กรกฎาคม 2567 ณ 
พิพิธภัณฑ์ดนตรีอุษาคเนย์ มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา ทั้งนี้ ประธานศูนย์ภารตะ
ศึกษา ในฐานะประธานคณะกรรมการจัดการประชุมวิชาการนานาชาติกล่าวถึงความ
เป็นมาของการจัดการประชุมในครั้งนี้ ผู้อ านวยการสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชียกล่าวต้อนรับ และที่ประชุมได้รับเกียรติจาก รองศาสตราจารย์ ดร. วิชิตา        
รักธรรม รักษาการรองอธิการบดีฝ่ายสื่อสารองค์กรและภาพลักษณ์ เป็นประธานใน
พิธีเปิดการประชุม และมอบโล่เพื่อแสดงความขอบคุณต่อภาคเอกชนสององค์กรท่ีให้
การสนับสนุนการจัดประชุมวิชาการนานาชาติในครั้งน้ีด้วย 
 
 

ศูนย์ภารตะศึกษา ร่วมกับเครือข่ายนานาชาติ  ริเริ่มจัดการประชุม
วิชาการในประเด็น Indian Diaspora in Asia นับว่าเป็นครั้งแรกของวงวิชาการใน
เรื่องนี้ โดยมีนักวิชาการจาก 14 ประเทศ ส่งบทความมาล่วงหน้าจ านวน 81 เรื่อง มีผู้
มาร่วมและน าเสนอผลงานในที่ประชุม 58 เรื่อง นอกจากเป็นการสร้างเครือข่าย
ระหว่างนักวิชาการนานาชาติแล้ว ยังเป็นโอกาสให้ผู้แทนชุมชนชาวอินเดียพลัดถิ่นใน
ประเทศไทย 6 ท่านจากสาขาอาชีพต่างๆ ได้พบปะกับผู้ เข้าประชุมและแบ่งปัน
ประสบการณ์ในการปรับตัว การมีส่วนร่วมในการพัฒนาอินเดียในมิติต่างๆ รวมถึง
การเชื่อมโยงสังคมและวัฒนธรรมระหว่างอินเดียและไทยอย่างน่าสนในรายการ 
“Meet and Greet’ with Indian diaspora Community in Thailand” ช่วง ‘Dinner 
Talk’ ก่อนอาหารเย็นด้วย ในการประชุมนี้ อาจารย์และนักวิจัยของศูนย์ภารตะศึกษา 
3 คนยังได้มีส่วนร่วมในการน าเสนอผลงานวิจัยด้วย และยังเป็นโอกาสให้ศูนย์ภารตะ
ศึกษาได้แสดงผลงานวิชาการต่างๆ ของศูนย์เพื่อเป็นการเผยแพร่ให้ผู้ เข้าประชุมได้
ทราบ และรู้จักศูนย์ภารตะศึกษามากยิ่งขึ้นด้วย
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การด าเนินงานตามยุทธศาสตร์ที่ 1 

การขับเคลื่อนยุทธศาสตร์ด้วยวิจัย 
 

 

โยคะกบัมะลิ (Yoga with Mali) 
ศูนย์ภารตะศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดลในฐานะที่เป็นผู้น าในการส่งเสริม และเผยแพร่โยคะ
และอายุเวทให้กับสังคมไทยและนานาชาติ ผ่านการจัดอบรมทั้งหลักสูตรระยะสั้น และระยะยาวมาอย่างยาวนานผลิตสื่อสิ่งพิมพ์
ที่เกี่ยวข้องกับโยคะส าหรับชีวิตประจ าวันและแก้ปัญหาเฉพาะเรื่อง เช่น ออฟฟิศซินโดรม การผ่อนคลายความเครียด การสร้าง
ภูมิคุ้มกัน เพื่อเผยแพร่เป็นระยะๆ ทั้งในรูปแบบออนไซต์ และออนไลน์ ท าให้การเข้าถึงกว้างมากขึ้นก็ตาม  
 

ศูนย์ภารตะศึกษาจึงต้ังทีมท างานที่มีคนสามวัยได้แก่ Gen Baby 
boom, Gen X และ Gen Z ร่วมกับผู้ผลิตสื่อท่ีเป็นศิษย์เก่าหลักสตูร 
International Diploma course on Yogic Science and 
Ayurveda ของสถาบันฯ เพื่อผลิตผลงานสร้างสรรค์ ตอบโจทย์ 
pain points จากการท างานและการใช้ชีวิตประจ าวันด้วยการระดม
สมองของทีมสามวัยโดยมี concept ว่าเป็น version ไทยที่แตกต่าง
จากการน าเสนอในสื่อต่างๆ ที่มีอยู่ ดังนั้น คลิปการ์ตูนสั้นสามนาที
ในชื่อว่า ”โยคะกับมะลิ” (Yoga with Mali) จึงถือก าเนิดขึ้นโดยมีตัว
แสดงชื่อมะลิ ที่มีรูปร่างท้วม ๆ แต่น่ารักที่สามารถฝึกโยคะ ด้วย
ท่าทางประกอบที่ เคลื่อนไหวได้ โดยมีค าอธิบายภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษสั้นๆ ก ากับ พร้อมกับความรู้เสริมที่เกี่ยวข้อง เพื่อให้ผู้
ฝึกและผู้สนใจไม่ว่าจะอยู่ที่บ้าน ที่ท างาน สถานศึกษา หรือสถานที่
แห่งใดที่พอจะมีเวลา และพื้นที่ว่างๆ บ้างก็สามารถเปิดดูและฝึกตาม
ผ่านดิจิทัลแพลทฟอร์ม โดยเฉพาะยูทูปได้ หากท าได้สม่ าเสมอเชื่อ
แน่ว่าปัญหาต่างๆ ทั้งทางร่างกายและจิตใจที่เกิดจากผลกระทบการ
ใช้ชีวิตประจ าวันซึ่งไม่สมดุลจะคอ่ยๆ คลี่คลายไปในทางที่ดีข้ึน และจะ
ช่วยสร้างเสริมสุขภาวะกาย ใจ และสมาธิให้ผู้ฝึกปฏิบัติได้อย่างเป็น
องค์รวม 

ตัวอย่าง EP.1 และ EP.2 รับชมย้อนหลังได้ที่ Youtube channel: RILCA, Mahidol University  
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การเผยแพร่ผลงานวิจัย 
ประจ าปีงบประมาณ 2567 
 

การประชุมวิชาการนานาชาติด้านภาษาและ
การศกึษา ครั้งที ่7 “Language, Multilingual Education, 
Resilient Futures, and Transformative Education” จั ด โ ด ย
องค์การศึกษาวิทยาศาสตร์ และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ หรือ
ยูเนสโก (UNESCO) ร่วมกับ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล และภาคีเครือข่ายชั้นน าระดับนานาชาติมากกว่า 
10 หน่วยงาน ในระหว่างวันที่ 4 – 6 ตุลาคม 2566 ณ โรงแรม รอยัล 
ออคิด เชอราตัล กรุงเทพฯ โดยนักวิจัยของศูนย์ฯ น าโดย ดร.มิ
รินด้า บูรรุ่งโรจน์ และคุณกุมารี ลาภอาภรณ์ ร่วมกับ ดร.ยูเนียนสา
สมีต้า สาเมาะ จากมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี 
เข้าร่วมน าเสนอผลงานในหัวข้อ “Thirteen Years of Language 
and Education Development in Urak Lawoi: form a Strong 
Foundation of Community Through Educational 
Development for Children in Lanta Island, Krabi Province, 
Thailand” รวมทั้งจัดนิทรรศการน าเสนอผลงานของศูนย์ฯ เกี่ยวกับ
แผนที่ภาษาชาติ พันธุ์  การจัดการศึกษาแบบทวิ -พหุภาษาใน
ชายแดนใต้ และการขยายผลการจัดการศึกษา และการเรียนรู้
ระหว่างวัฒนธรรมในเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ 
 
ประชุมวิชาการนานาชาติ  “The International 
Conference on Local Wisdom in the Malay 
Archipelago (COLLEGA 2023) “Creativity and 
Sustainability” จัดขึ้นเมื่อวันที่ 11 พฤศจิกายน 2566  
ณ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ หาดใหญ่ โดย  

คุณกุมารี ลาภอาภรณ์ นักวิจัย เข้าร่วมการประชุมวิชาการฯ และ
น า เ สนอบทความ ในหั ว ข้ อ  “ Identity, language, and local 
wisdom revitalization in Tadika in Pattani, Thailand” ซ่ึ ง เป็ น
ผลจากการด าเนินงานวิจัยในโครงการ “ตาดีกา เจิดจรัส” (Tadika 
Cemerlang) ซ่ึงได้รับการสนับสนุนจากส านักงานการวิจัยแห่งชาติ 
(วช.) ในปี 2566 
 
กิจกรรมวันภาษาแม่สากล 
ในเดือนกุมภาพันธ์ของทุกปี เป็นเดือนส าหรับการเฉลิมฉลองภาษา
แม่ที่จัดขึ้นทั่วโลก ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาฯ ได้จัดกิจกรรมมา
อย่างต่อเนื่องทุกปี และนับเป็นปีที่ 12 ของการจัดกิจกรรม ซ่ึงให้
ความส าคัญในประเด็น ความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรม 
และการมีส่วนร่วมของชุมชนในวันส าคัญทางภาษาและวัฒนธรรม ปี 
2567 ศูนย์ฯ ได้จัดกิจกรรมใน 2 รูปแบบ ร่วมกับชุมชนอูรักลาโวยจ 
และภาคีเครือข่ายทั้งในและต่างประเทศ คือ แบบออนไลน์ และออนไซต์ 
โดยเริ่มกิจกรรมแบบออนไซต์ เมื่อวันที่  16 กุมภาพันธ์ 2567 ณ 
ชุมชนชาวเลอูรักลาโวยจ โรงเรียนบ้านสังกาอู้ อ.เกาะลันตา จ.กระบี่ 
มีโรงเรียนเข้าร่วมแสดงผลงาน 14 แห่งบนเกาะลันตา และได้รับความ
ร่วมมือและอ านวยความสะดวกด้านพื้นที่ในการจัดงานและการแสดง
จากผู้อ านวยการ คณะครู และนักเรียนจากโรงเรียนบ้านสังกาอู้ การ
ให้ความส า คัญและ เข้ าร่วมกิจกรรมจากหน่วยงานท้องถิ่ น 
ปลัดอ าเภอ และนายกองค์การบริหารส่วนต าบลเกาะลันตาใหญ่ 
ภายในงานได้มีการจัดแสดงความสามารถของนักเรียนทั้งในระดับ
ประถมศึกษา มัธยมศึกษา การแสดงดนตรีและร าวงของชุมชนชาวเล
อูรักลาโวยจ การแสดงผลงานและเวทีเสวนาวิชาการ “เรื่องราวดีๆ 
ในเกาะลันตา” โดยปราชญ์ท้องถิ่นร่วมกับคณะครูจากโรงเรียนต่างๆ 
ในการน าเสนอผลงาน ผลิตภัณฑ์โดดเด่นของเกาะลันตา ซ่ึงด าเนิน
รายการโดย ดร.มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ ดร.พิมพ์นารา จันทร์อ่อน และ
คุณกุมารี ลาภอาภรณ์  
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การขบัเคลื่อนยทุธศาสตร์ดว้ยวจิยั 
ศูนยศ์ึกษาและฟื้นฟภูาษา 

และวฒันธรรมในภาวะวกิฤติ 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ส าหรับกิจกรรมแบบออนไลน์ จัดขึ้นเมื่อวันที่ 21 กุมภาพันธ์ 2567 
องค์การ UNESCO ได้ก าหนดให้เป็นวันภาษาแม่สากล ศูนย์ฯ ได้
ถ่ายทอดการเฉลิมฉลองวันภาษาแม่สากล ด้วยสาส์นจากผู้แทน
องค์กรและภาคีเครือข่ายส าคัญทั้งในประเทศและต่างประเทศที่
ด าเนินงานร่วมกับศูนย์ฯ และส่งเสริมการใช้ภาษาแม่มาโดยตลอด 
ได้แก่ องค์การ UNESCO, UNICEF Thailand, SIL International, 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย Pestalozzi Children’s 
Foundation, มูลนิธิภาษาศาสตร์ประยุกต์ (FAL),  

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ตัวแทน
จากชุมชนเจ้าของภาษามลายูท้องถิ่น ปกาเกอะญอ เขมรถิ่นไทย และ
บีซู 
 
รั บ ช ม กิ จ ก ร ร ม ย้ อ น ห ลั ง ผ่ า น ท า ง  Youtube channel: 
Langrevival MU ได้ที่  
https://www.youtube.com/watch?v=0qB26buWwJ0 
 
 

 
 

การอบรมเชิงปฏิบัติการ 
 

การจัดประชุม “อบรมเชิงปฏิบัติการเพื่อเสริมสร้างและพัฒนาสมรรถนะความเป็นครูปฐมวัยมืออาชีพ” เมื่อวันที่ 25 – 26 กุมภาพันธ์ 2567 ณ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย แก่นักศึกษาช้ันปีที่ 3 โปรแกรมวิชาการศึกษาปฐมวัย คณะครุศาสตร์ จ านวน 50 คน เพื่อสร้างแนวทางการพัฒนา
ทักษะภาษาไทยส าหรับเด็กชาติพันธุ์ตามแนวทางการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษา (MTB-MLE) พร้อมทั้งหาแนวทางร่วมกันในการพัฒนางาน
บริการวิชาการ การเรียนการสอน และงานวิจัยเพื่อพัฒนาการศึกษาในพื้นที่จังหวัดเชียงรายในอนาคต และความร่วมมือทางวิชาการระหว่างองค์กร 
น าโดย ดร.มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ และกุมารี ลาภอารณ์ ร่วมกับ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อนุสรณ์ ตองอ่อน คณบดีคณะครุศาสตร์  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดร.ศิวภรณ์ สองแสน และอาจารย์กนกวรรณ วังมณี คณะครุศาสตร์ สาขาวิชาการศึกษาปฐมวัย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 
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การขบัเคลือ่นยทุธศาสตรด์ว้ยวจิยั 

https://www.youtube.com/watch?v=0qB26buWwJ0


 

 

นิทรรศการครบรอบ 20 ปี แห่งการก่อตั้งศูนย์ฯ 
 

นิทรรศการศูนย์ความเป็นเลิศด้านการฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และร่วมต้อนรับอัครราชทูตตุรกีประจ าประเทศไทย พร้อมคณะ 
รวมถึงผู้แทนจากองค์การ UNICEF และ SIL International เมื่อวันที่ 24 กรกฎาคม 2567 ณ ห้องประชุมเอนกประสงค์ สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย และการแนะน าห้องสมุด Suwilai Premsrirat’s Collection Library เป็นห้องสมุดรวบรวมผลงานหนังสือ ต ารา และโครงการวิจัย
ของศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ เข้าใช้บริการได้ที่ ช้ัน 3 ห้อง 301 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ศาลายา นิทรรศการ
ศูนย์ความเป็นเลิศด้านการฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต จัดแสดงอยู่บริเวณช้ัน 2 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ภายใน
นิทรรศการประกอบด้วย 3 ห้อง คือ 

ห้องแผนที่ภาษาชาติพันธุ์ ซ่ึงเป็นปฐมบทของการท างานด้านฟื้นฟูภาษาฯ และแสดงภาพความ
หลากหลายของกลุ่มคนต่างภาษาต่างวัฒนธรรมที่อยู่ร่วมกันในประเทศไทยมาแต่ดั้งเดิมด้วยการ
แสดงข้อมูลภาษาชาติพันธุ์ 70ภาษา ที่แบ่งตามตระกูลภาษา จัดแสดงอุปกรณ์ที่นักภาษาศาสตร์ใช้ใน
การเก็บข้อมูลภาษาในภาคสนาม  
การจัดท าแผนที่ภาษาฯ ตัวอย่างแผนที่ภาษาฯ ตามภูมิภาคและแผนที่ภาษาในภาวะวิกฤต 
ความส าคัญของการอนุรักษ์ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต จอแสดงส าหรับใช้สืบค้นภาษาชาติ
พันธุ์บนเว็บไซต์แผนที่ฯ และจอฉายสารคดี เสียงแห่งบรรพชนและอ่ืนๆ สามารถรับชมได้ผ่านทาง 
YouTube channel: Langrevival MU 
ห้องฟื้นฟูภาษาชาติพันธุ์ แสดงกระบวนการท างานตามรูปแบบมหิดลโมเดล เริ่มตั้งแต่การ
ศึกษาวิจัยในชุมชน การสร้างระบบเขียน ไปจนถึงผลงานการวิจัยที่ได้จากการถ่ายทอดภูมิปัญญา
ท้องถิ่นด้านต่างๆ ผ่านภาษาของตนเอง ภายในห้องประกอบไปด้วย สิ่งของจัดแสดงที่เป็นอัตลักษณ์
ของชุมชนชาติพันธุ์ ระบบเขียนภาษาชาติพันธุ์อักษรไทย 30 กลุ่ม นอกจากนี้ ยังจัดให้เป็นห้องสมุดที่
รวบรวมหนังสือ ภูมิปัญญาท้องถิ่น อันเกิดจากการท างานวิจัยชุมชน อาทิ วิถีชีวิต ประเพณี อาหาร 
สมุนไพรและยา เป็นต้น และรวบรวมรายงานโครงการฉบับสมบูรณ์ที่ด าเนินการโดยบุคลากรศูนย์ฯ 
จ านวนกว่า 100 โครงการ 

ห้องเรยีนทว-ิพหภุาษา แสดงถึงการด าเนินงานด้านการจัดการศึกษาในรูปแบบทวิ-พหุภาษาใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ จนถึงการพัฒนาสู่การ
จัดการศึกษาทวิ-พหุภาษา และการเรียนรู้ระหว่างวัฒนธรรมในเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ ทั้งระยะที่ 1 และ 2 (MTB MLE & ICE) ภายในห้องยังจัดแบ่ง
โซนห้องเรียนส าหรับน าเสนอสื่อการเรียนการสอนตามแนวทางทวิ-พหุภาษา เช่น ระบบเขียน หนังสือเล่มเล็ก หนังสือเล่มยักษ์ นิทานภาพ เป็นต้น 
นอกจากนี้ ยังมีโซนเล่นเกมการ์ดส าหรับทดลองเล่นนวัตกรรม ICE Game เพื่อส่งเสริมการเรียนรู้ระหว่างวัฒนธรรมในเกาะลันตา และโซนรางวัลอัน
ทรงเกียรติ ที่แสดงถึงความส าเร็จจากการท างานวิจัยทั้งด้านฟื้นฟูภาษาฯ และการจัดการศึกษาในรูปแบบ  MTB MLE มาอย่างต่อเนื่อง 

 
 
 

การต้อนรับนักศึกษา 
 

• 9 เมษายน 2567 ศูนย์ฯ ให้การต้อนรับนักเรียน นักศึกษา 
และให้ข้อมูลเกี่ยวกับภาษาและการฟื้นฟูภาษาและ
วัฒนธรรมแก่นิ สิ ต ช้ันปี ที่  1 คณะ อักษรศาสตร์  
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

• 10 สิงหาคม 2567 ทีมวิจัยญัฮกุร น าโดย คุณพนม  
จิตร์จ านงค์ และเยาวชนญัฮกุร ได้ผ่านการศึกษา
ภาษาญัฮกุรใน โรงเรียนคุณณฤต เลิศอุตสาหกูล และ
คุณธารนิธิ พยัคฆราชศักดิ์ จากศูนย์ภูมิวัฒนธรรมชาติ
พันธุ์ญัฮกุร ในการเข้าเยี่ยมชมนิทรรศการ และพบปะ
พูดคุยเพื่อหาแนวทางความร่วมมือในอนาคต 

• 26 สิงหาคม 2567 ให้การต้อนรับนักศึกษาปริญญาโท 
ภ า ค วิ ช า พ ฤ ก ษ ศ า ส ต ร์  คณ ะ วิ ท ย า ศ า ส ต ร์  
มหาวิทยาลัยมหิดล  การชมนิทรรศการและการจด
บันทึกพืชพรรณและสมุนไพรในชุมชนด้วยภาษาชาติ
พันธุ์ ซ่ึงเป็นส่วนหนึ่งของการบรรยายพิเศษ ในหัวข้อ 
Southeast Asian Linguistics & Ethnic Tribes in 
Thailand ในรายวิชา Ethnobotany โดย  
ผู้ ช่วยศาสตราจารย์ ดร.มยุรี  ถาวรพัฒน์ อาจารย์
ประจ าสาขาวิชาภาษาศาสตร์ สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย
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การขับเคลื่อนยุทธศาสตร์ด้วยวิจัย 
 
ด้านบริหารจัดการเพื่อความม่ันคงยั่งยืนขององค์กรและเท่าทันการปรับตัวทางดิจิทัล 
ในขณะเดียวกัน ศูนย์ฯ ยังด าเนินการจัดท าคลังข้อมูลภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตอย่างต่อเนื่อง ซ่ึงยังคงอยู่ในการจัดการข้อมูลด้านคลังเสียง
ดิจิทัลของภาษาในภาวะใกล้สูญ โดยคัดเลือกค าศัพท์และภาษาที่น่าสนใจเพื่อเผยแพร่ผ่านช่องทางออนไลน์ ในด้านของการจัดท าคลังข้อมูลของ
ศูนย์ฯ ได้เริ่มจัดท าโครงสร้างระบบการเก็บข้อมูล เพื่อจัดการข้อมูลด้านการศึกษา วิจัย ประชุม เสวนา หนังสือ และกิจกรรมที่ศูนย์ฯ ด าเนินการมา
กว่า 20 ปี ให้บุคลากรศูนย์ฯ สามารถสืบค้นข้อมูลและผลงานได้อย่างเป็น ระบบ อยู่ในระหว่างการด าเนินการช่วงแรกในการปรับแก้โครงสร้างให้เข้าถึง
และเข้าใจระบบจัดเก็บได้ง่าย นอกจากนี้ ยังได้จัดท าระบบดาวน์โหลดสื่อการเรียนรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นในเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ ผ่าน
เว็บไซต์ www.langrevival.mahidol.ac.th/teachingmaterials-mtb-mle-ice/ เป็นสื่อการเรียนการสอนส าหรับครู นักเรียน และปราชญ์ ชาวอูรัก
ลาโวยจ รวมทั้งหน่วยงานและองค์กรต่างๆ ในเกาะลันตา เพื่อน าไปใช้ประโยชน์ด้านการศึกษาและเผยแพร่วัฒนธรรมชาวเลอูรักลาโวยจให้เป็นที่รู้จัก 
 

ด้านเครือข่าย พันธมิตรและความร่วมมือทางวิชาการ 
ดร.มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ ประธานศูนย์ฯ ดร.พิมพ์นารา จันทร์อ่อน คุณกุมารี ลาภอาภรณ์ และคุณณัฐมน โรจนกุล ได้ให้การต้อนรับและพูดคุยถึงแนว
ทางการท างานในอนาคตร่วมกับผู้เ ช่ียวชาญจากสถาบัน SIL International Dr.Mary Elizabeth Saurman Dr.Todd Wayne Saurman และ 
Assistant Professor Dr.Kirk Person ณ ห้องณัฐ ภมรประวัติ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ได้ร่วมแลกเปลี่ยนองค์ความรู้ด้านการ
จัดการข้อมูลแผนที่ภาษาฯ การเขียนบทความ แนวทางการพัฒนาอักษรภาษามอญ การใช้ดนตรีและบทเพลงในกิจกรรมร่วมกับชุมชนและโรงเรียนที่
มีนักเรียนกลุ่มชาติพันธุ์ รวมทั้งการพัฒนาเครื่องมือสื่อสารด้านสุขภาพ เป็นต้น ศูนย์ฯ ได้ร่วมมือกับ กับ World Atlas of Languages (WAL) ของ
องค์การยูเนสโก (UNESCO) และได้รับเลือกให้เป็นผู้ดูแลโปรไฟล์ด้านภาษาต่างๆ ในประเทศไทย โดยมีหลักฐานและผลงานจากการจัดท าแผนที่ภาษา
ชาติพันธุ์ในประเทศไทยบนแพลตฟอร์มออนไลน์ในปีที่ผ่านมา อย่างไรก็ตาม World Atlas of Languages เป็นแพลตฟอร์มออนไลน์ที่สะท้อนภาพ
ความหลากหลายของภาษาในระดับโลก และมีจุดประสงค์ที่จะรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับภาษาต่างๆ ทั่วโลก โดยข้อมูลด้านภาษาต่างๆ อยู่ในระหว่าง
น าเข้าข้อมูลสู่ระบบออนไลน์ 
 

โ ครงการ  Reducing indigenous inequalities: Contextualizing strategies and 
policies for achieving community empowerment in different global regions 
โครงการมีเป้าหมายในการแก้ไขปัญหาและความท้าทายในการสืบสานภาษาและวัฒนธรรมของชนพื้นเมืองและกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ จากการสูญเสีย
ความรู้ทางมรดก โครงการนี้เน้นการแลกเปลี่ยนแนวคิดในการออกแบบระเบียบวิธีวิจัย และการด าเนินงานฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมที่ประสบ
ความส าเร็จ โดยปรับให้เข้ากับบริบททางสังคม-วัฒนธรรม-การเมืองที่เฉพาะเจาะจงในประเทศต่างๆ พร้อมทั้งเสริมสร้างความสามารถของชุมชน
และลดความไม่เท่าเทียมในท้องถิ่น  
โครงการใช้วิธีการเปรียบเทียบเพื่อวิเคราะห์วิธีการฟื้นฟู นโยบาย และการแก้ไขปัญหาที่เกิดจากบริบทต่างๆ และได้รับการสนับสนุนโดยกลุ่ม WUN 
Understanding Cultures Global Challenge โครงการมุ่งเน้นการสร้างทีมนักวิจัยและผู้ปฏิบัติงานระดับโลกจากชุมชนชนพื้นเมืองและวงการ
วิชาการ เพื่อท างานร่วมกันสร้างผลกระทบระยะยาว วางนโยบาย และออกแบบกลยุทธ์ลดความเหลื่อมล้ าและหาร่วมท าโครงการวิจัยในอนาคต ทั้งนี้
เพื่อส่งเสริมความยั่งยืนทางวัฒนธรรมและเพิ่มความเท่าเทียมทั่วโลก 
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 โครงการที่ได้รับทุนในปี 2567 จ านวนทั้งส้ิน 17 โครงการ 

• โครงการ Mother Tongue-Based Multilingual and Intercultural Education project in Koh Lanta (MTB/MLE 
– ICE) Phase 2 ได้รับทุนจาก Pestalozzi Children’s Village Foundation (โครงการต่อเนื่อง 2 ปี) โดยมี อาจารย์ 
ดร.มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ เป็นหัวหน้าโครงการ นางสาวกุมารี ลาภอาภรณ์ นายรุสดี มาซอ และดร. ยูเนียนสาสมีต้า สา
เมาะ เป็นผู้ร่วมโครงการ 

• โครงการ Language, Culture and sustainable community development: Taking the conversation further 
ได้รับทุนจาก  
The British Academy (โครงการต่อเนื่อง 2 ปี) โดยมี ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุมิตรา สุรรัตน์เดชา เป็นหัวหน้า
โครงการ 

• โครงการ  “DECISION MAKING OF ASPIRING (RE)MIGRANTS TO/WITHIN THE EU: THE CASE OF 
LABOUR MARKET-LEADING MIGRATIONS FROM ASIA” (โครงการต่อเนื่อง 2 ปี) ได้รับทุนจาก Horizon 
Europe Programme โดยมี  
รองศาสตราจารย์ ดร.ศิริจิต สุนันต๊ะ เป็นหัวหน้าโครงการ  

• โครงการ “การศึกษาพฤติกรรมการส่งเงินกลับของคนไทยย้ายถิ่นเพื่อส่งเสริมสวัสดิภาพและความอยู่ดีมีสุขของ
ครอบครัวในประเทศไทย (Care, remittances and global justice)” ได้รับทุนจากหน่วยบริหารจัดการทุนด้านการ
พัฒนาก าลังคน และทุนด้านการพัฒนาสถาบันอุดมศึกษา การวิจัยและการสร้างนวัตกรรม (บพค.) ภายใต้แผนงาน 
N50 (S4P23) พัฒนาเครือข่ายความร่วมมือนานาชาติ (Global Partnership) ประจ าปีงบประมาณ 2567 โดยมี รอง
ศาสตราจารย์ ดร.ศิริจิต สุนันต๊ะ เป็นหัวหน้าโครงการ 

• โครงการ มรดกทางวัฒนธรรมของการเคลื่อนย้าย: องค์ความรู้ของชนพื้นเมืองและการด ารงชีวิตแบบเร่ร่อนในสภาวะ
การ เปลี่ ยนแปลงสภาพภูมิอ ากาศ  (Cultural Heritage in Motion: Indigenous Knowledge and Mobile 
Livelihoods in Changing Climates) ได้ รั บทุนวิ จั ย และนวัตกรรมภายใ ต้ความร่วมมือ  Belmont forum 
Collaborative Research Actions (CRAs) ประจ าปีงบประมาณ 2567 โดยมี รองศาสตราจารย์ ดร.ขวัญจิต ศศิ
วงศาโรจน์ เป็นหัวหน้าโครงการ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สมรักษ์ ชัยสิงห์กานานนท์ และนายวิทยา ไชยดี เป็นผู้ร่วม
โครงการ 
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Research Activities 
และวฒันธรรมในภาวะวกิฤติ 
 



 

 

• โครงการ "การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษฐานสมรถนะของโรงเรียนน าร่องในพื้นที่นวัตกรรมการศึกษาใน
จังหวัดชายแดนใต้:  
พหุกรณีศึกษา ได้รับทุน Fundamental Fund ปี 2567 โดยมี รองศาสตราจารย์ ดร.สิงหนาท น้อมเนียน เป็นหัวหน้า
โครงการ 

• โครงการ “ริลก้า บอต: นวัตกรรมแชตบอตแบบเกมิฟิเคชั่นเป็นฐานด้วยการสอนภาษาแบบเน้นความสามารถบน
อุปกรณ์เคลื่อนที่เพื่อส่งเสริมความเป็นอิสระในการพัฒนาภาษาเพื่อการสื่อสารและทักษะชีวิตของพลเมืองดิจิทัล” 
ได้รับทุน Fundamental Fund ปี 2567 โดยมี รองศาสตราจารย์ ดร.วัชรพล วิบูลยศริน เป็นหัวหน้าโครงการ 

• โครงการ “การศึกษาสาเหตุของความเครียดและกลยุทธ์การรับมือของครูระดับมัธยมศึกษาด้วยวิธีวิทยาคิวและการ
ส ารวจโดยใช้คิวเป็นฐาน” ได้รับทุน Fundamental Fund ปี 2567 โดยมี ผู้ช่วยศาสตราจารย์ดร.อธิป ธรรมวิจิตร 
เป็นหัวหน้าโครงการ 

• โครงการ “การศึกษาประเด็น LGBTQ ในฐานะสมรรถนะการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมในนักแปลผู้มีอัตลักษณ์ทาง
เพศนอกบรรทัดฐาน” ได้รับทุน Fundamental Fund ปี 2567 โดยมีผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณรงเดช พันธะพุมมี 
เป็นหัวหน้าโครงการ 

• โครงการ เจาะลึกผู้สูงอายุไทย: วิถีชีวิต การใช้สื่อ และการเรียนรู้เท่าทันสื่อด้วยตนเองสู่สัญญาณอนาคต  ได้รับทุน
จากส านักงานกองทุนสนับสนุนการสร้างเสริมสุขภาพ (สสส.) โดยมี รองศาสตราจารย์ ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ เป็น
หัวหน้าโครงการ รองศาสตราจารย์  
ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน์ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ธีรพงษ์ บุญรักษา ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณรงเดช พันธะพุมมี  
และอาจารย์ ดร.จูยิน แซ่จาง เป็นผู้ร่วมโครงการ 

• โครงการ เควียร์ อ านาจอ่อน แรงงาน และการแปล:หลังม่าน 'วาย' ในฐานะอุตสาหกรรมสร้างสรรค์ระดับชาติ 
(โครงการย่อยที่ 3) ได้รับทุนจากส านักงานการวิจัยแห่งชาติ (วช.) ผ่านมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยมี อาจารย์ 
ดร.จูยิน แซ่จาง เป็นหัวหน้าโครงการ 

• โครงการ “การพัฒนาแนวปฏิบัติที่ดีส าหรับเสียงบรรยายภาพในประเทศไทย: งานศึกษาตรวจสอบข้อมูลเชิงสามเส้า
จากมุมมองผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย (Developing Best Practices for Audio Description in Thailand: A Data and 
Methodological Triangulation Study from Stakeholders’ Perspectives)” ได้รับทุนยุทธศาสตร์วิจัย ประเภท 
Starter จากเงินรายได้มหาวิทยาลัย โดยมี อาจารย์ ดร. จูยิน แซ่จาง เป็นหัวหน้าโครงการ 

• โครงการ ประเมินผลบุคลากรที่ผ่านการอบรมในหลักสูตรด้านการสื่อสารยุคดิจิทัล ในปีงบประมาณ พ.ศ. 2566 ของ
สถาบันการประชาสัมพันธ์ ได้รับทุนสถาบันการประชาสัมพันธ์ โดยมี ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ธีรพงษ์ บุญรักษา เป็น
หัวหน้าโครงการ รองศาสตราจารย์ ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ เป็นผู้ร่วมโครงการ 

• โ ค ร งการ  Cultural Heritage in Motion: Indigenous Knowledge and Mobile Livelihoods in Changing 
Climates ไ ด้ รั บ ทุ น  Postdoctoral Fellowship Fund – ทุ น ส นั บ ส นุ น นั ก วิ จั ย ห ลั ง ป ริ ญญา เ อ ก ข อ ง
มหาวิทยาลัยมหิดล โดยมี รองศาสตราจารย์ ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน์ เป็นหัวหน้าโครงการ 

• โครงการ Critical World Music Education for Thailand: Cultivating Intercultural Competence and Global 
Citizenship Through Teacher Preparation and International Policy Studies ได้รับทุนยุทธศาสตร์วิจัย ประเภท 
Rising จากเงินรายได้มหาวิทยาลัย ประจ าปีงบประมาณ 2567 โดยมี ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.นันธิดา จันทรางศุ เป็น
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หั ว หน้ า โ ค ร งการ  Professor Dr. Patricia Shehan Campbell Professor Dr. Lily Chen-Hafteck ผู้ ช่ ว ย
ศาสตราจารย์ ดร.สุรสีห์ ชานกสกุล และ รองศาสตราจารย์  
ดร.พรประพิตร์ เผ่าสวัสดิ์ เป็นผู้ร่วมโครงการ 

• โครงการ Research and Evaluation of the Mother Tongue-Based Multilingual and Intercultural Education 
Project in Koh Lanta (MTB-MLE and ICE) Project Phase 2 ได้รับทุนยุทธศาสตร์วิจัย ประเภท Starter จากเงิน
รายได้มหาวิทยาลัย ประจ าปีงบประมาณ 2567 โดยมี ดร.พิมพ์นารา จันทร์อ่อน เป็นหัวหน้าโครงการ ดร.มิรินด้า บูร
รุ่งโรจน์ นางเบญจวรรณ เตชะเสน  
นางสาวกุมารี ลาภอาภรณ์ และนางสาวณัฐมน โรจนกุล เป็นผู้ร่วมโครงการ 

• โครงการ Before the hidden gem goes extinct: the advancement of knowledge management and identity 
preservation of Plaibang people in Nonthaburi amidst rapid urbanization and in-land migration into new 
housing-projects ได้รับทุนยุทธศาสตร์วิจัย ประเภท Starter จากเงินรายได้มหาวิทยาลัย ประจ าปีงบประมาณ 
2567 โดยมี ดร.มัธธาณะ รอดยิ้ม เป็นหัวหน้าโครงการ 
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ผลงานตพีมิพ ์

Publications in Scopus the top 1% journals by SJR จ านวน 2 บทความ 
• Phanthaphoommee, N., Thumvichit, A. (2024). Unraveling the multifaceted nature of job satisfaction 

among migrant healthcare interpreters/translators: A Q methodology study. Translation Spaces 
(Netherlands), DOI: https:// 10.1075/ts.23005.pha  

• Wiboolyasarin, W., Wiboolyasarin, K., Suwanwihok, K., Jinowat, N., and Muenjanchoey, R. (2024). 
Synergizing collaborative writing and AI feedback: An investigation into enhancing L2 writing 
proficiency in wiki-based environments. Computers and Education: Artificial Intelligence, 6, DOI: 
https://doi.org/10.1016/j.caeai.2024.100228  
 

Publications in Scopus the top 10% journals by SJR จ านวน 9 บทความ 
• Samad, I. A., Fitriani, S. S., Nomnian, S., Bahri Ys, S., & Sofia. (2024). Students’ and lecturers’ 

experiences in courses provided for the English thesis defense examinations. Studies in English 
Language and Education, 11(1), 267-284.  

• Saibunmi, S., Thuntawech, S. (2024). Exploring music learning needs of working-age individuals in 
Thailand. International Journal of Music Education, https://10.1177/02557614241247880  

• Solhi, M., Thumvichit, A. (2024). Dissecting subjective L2 (un)willingness to communicate among EFL 
learners: a Q methodology study. Journal of Multilingual and Multicultural Development, DOI: https://: 
10.1080/01434632.2024.2349802  

• Wiboolyasarin, W., Jinowat, N. (2024). Revolutionising dual language learning for young learners with 
the RILCA app: a mobile-assisted approach. Journal of Computers in Education, 11(2), 575-593.  

• Thumvichit, A. (2024). Illuminating insights into subjectivity: Q as a methodology in applied linguistics 
research. Applied Linguistics Review,15(2), 531-554. Cusripituck, P., Knoop, R., Yamabhai, J. (2024). 
Vivid Ethnicity: A Mobile Museum for Transformative Engagement. Journal of Museum Education,49(1), 
119-129.  
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Research Activities 
และวฒันธรรมในภาวะวกิฤติ 
 

https://doi.org/10.1016/j.caeai.2024.100228
https://10.0.4.153/02557614241247880


 

 

• Thumvichit, A., Tangkiengsirisin, S., Vathanalaoha, K. (2024). Making sense of collective leadership in 
English teacher associations: insights from Thailand TESOL’s committees. English in Education. 58(4), 
346-362.  

• Nambu, S., Ono, M. (2024). Linguistic landscape of Shin-Ōkubo, Tokyo: a comparative study of 
Koreatown and Islamic Street. International Journal of Multilingualism. 22(2), 650-668.  

• Thumvichit, A., Phanthaphoommee, N. (2024). From basic care to beyond: A Q methodology study into 
the English communication needs among Thai caregivers of foreign older adults. Journal of Migration 
and Health, 10, https://doi.org/10.1016/j.jmh.2024.100253  

• Wiboolyasarin, W., Wiboolyasarin, K., Tiranant, P., Boonyakitanont, P., and Jinowat, N. (2024). 
Designing chatbots in language classrooms: an empirical investigation from user learning experience. 
Smart Learning Environments,11(1),DOI: https://doi.org/10.1186/s40561-024-00319-4  

 
Publications in Scopus the top 25% journals by SJR จ านวน 7 บทความ 

• Wiboolyasarin, W., Jinowat, N. (2024). Exploring Teachers' Experiences in Bilingual Education for 
Young Learners: Implications for Dual-language Learning Apps Design. Iranian Journal of Language 
Teaching Research, 12(1), 45-64.  

• Thumvichit, A. (2024). Enjoyment in language teaching: A study into EFL teachers' subjectivities. IRAL 
- International Review of Applied Linguistics in Language Teaching, 62(2), 623-649,  

• Raoprasert, T., Thumvichit, A. (2024). Decoding French equivalents of the English present perfect: 
Evidence from parallel corpora of parliamentary documents. Linguistics Vanguard, DOI: https://  
doi.org/10.1515/lingvan-2023-0097  

• Khammee, K., Liang-Itsara, A., Nomnian, S. and Rhee, S. (2024). The Effects of Using Scientific Genre 
to Promote Undergraduate Students ‟ English Academic Writing in an ESP Course. World Journal of 
English Language, 14(3) 170-180.  

• Phanthaphoommee, N., Munday, J. (2024). Pronoun shifts in political discourse The English translations 
of the Thai Prime Minister Prayut Chan-o-cha’s statements on the international stage. Babel, DOI: 
https://10.1075/babel.00388.pha  

• Wiboolyasarin, K., Wiboolyasarin, W., Kamonsawad, R. Tiranant, P., Boonyakitanont, P. and Jinowat, 
N. (2024). Exploring factors affecting communication in three-dimensional virtual worlds for second 
language learning: development and validation of a scale. International Journal of Information and 
Learning Technology, 41(1) 86-98.  

• Srichampa, S. (2024). Indian Diaspora and the Popularity of Indian Cuisine in Thailand in the Digital Era. 
Diaspora Studies, 17(3) 302-323.  
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Publications in Scopus the top 50% journals by SJR [Scopus Q2] จ านวน 7 บทความ 
• Doungphummes, N., Bhibulbhanuvat, S., Boonrugsa, T. (2024). Translating Buddhist mindfulness into 

action: engaging older Thai adults in participatory action research. Qualitative Research Journal, 24(2), 
183-193.  

• Phanthaphoommee, N., Siwapathomchai, S. (2024). Understanding Communicative relationships 
between caregivers and foreign retirees: a diffractive vignettes approach. Qualitative Research Journal, 
24(2), 169-182.  

• Sasiwongsaroj, K., Ono, M., Duangkaew, S. and Yumi, K. (2024). Emic and etic perspectives in 
transnational migration research: methodological reflections of a cross-national research team. 
Qualitative Research Journal, 24(2), 194-204.  

• Techawongstien, K. (2024). Being on the inside: a research methodology for data collection within the 
inner circle of the domain of video game translation/localization in Thailand. Qualitative Research 
Journal, 24(2), 119-132.  

• Phanthaphoommee, N., Doungphummes, N. (2024). Guest editorial: When intercultural communication 
meets translation studies: divergent experiences in qualitative inquiries. Qualitative Research Journal, 
24(2), 93-100.  

• Doungphummes, N., Sasiwongsaroj, K., Boonrugsa, T., Bhibulbhanuvat, S., Suebwongsuwan, W. 
(2024). Integrating mindfulness in media literacy: A culture-responsive training programme for older 
Thai adults. Journal of Media Literacy Education, 16(1), 50-61.  

• Yurayong, C., Kittilä, S. (2024). A typological approach to intersubjective uses of the Finnish clitic 
markers =hAn and =se from the perspectives of engagement and their interrelations with subject 
person. Open Linguistics, 10(1),  DOI: https://doi.org/10.1515/opli-2024-0006 

 
Publications in Scopus the top 75% journals by SJR [Scopus Q3] จ านวน 1 บทความ 

• Phanthaphoommee, N., Techawongstien, K. (2024). A Less than Lay-Friendly Translation: A Textual 
Analysis of Information Leaflets and Labels for Drug and Cosmeceuticals in Thailand. Manusya, 27, 
DOI: https://10.1163/26659077-20242704 

 
Publications in Scopus the top 100% journals by SJR [Scopus Q4] จ านวน 2 บทความ 

• Sasiwongsaroj, K., Kimura, Y., Ishimoto, Y., Iwasaki, M., Kettratad-Pruksapong, M., Suksudaj, S., 
Songpaisan, Y., Sakamoto, R., Wada, T., Fujisawa, M., Okumiya, K., Miyazaki, H. and Matsubayashi, K. 
(2024). Social Activity and Functional Decline among Community-Dwelling Older Adults in Thailand and 
Japan: A Comparative Cohort Study. International Journal of Gerontology, 18(1), 18-23. 
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• Onthong, B., Wiboolyasarin, W. (2024). Task-Based Virtual Learning Environments: Enhancing Thai as 
a Foreign Language Learners’ Speaking, Listening Abilities, and Cultural Competence Using the 
SPeCTRUM. Communications in Computer and Information Science, 2082, 79-95. 

 
Book Chapter  1 เรื่อง 

• Thumvichit, A. (2024). 9 Q evaluation: Potential applications in language education. Advancing 
Language Research through Q Methodology,  179–196. 
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ทรัพย์สินทางปัญญา 
 
ทรัพย์สินทางปัญญา ประเภทลิขสิทธ์ิ 
ที่ได้รับการจดแจ้ง จ านวน 2 ผลงาน 
 
 
 
Revolution in Teaching Languages and 
Cultures for Active Learners (RILCA)   
โดยมีรองศาสตราจารย์ ดร.วัชรพล วิบูลยศริน ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อธิป  
ธรรมวิ จิตร ผู้ ช่วยศาสตราจารย์  ดร.ณรงเดช พันธะพุมมี  และผู้ ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร.กรญาณ์ เตชะวงค์เสถียร เป็นผู้สร้างสรรค์ผลงาน ประเภทงาน
วรรณกรรม ลักษณะโปรแกรมคอมพิวเตอร์ เลขที่ค าขอ 442537 ทะเบียนข้อมูล
เลขที่ ว.1.011229 ลิขสิทธิ์มหาวิทยาลัยมหิดล   ► 

 
 
 
 
 
 
 

 
 คู่มือการใช้งาน Revolution in Teaching 
Languages and Cultures for Active 
Learners (RILCA)  
โดยมี รองศาสตราจารย์ ดร.วัชรพล วิบูลยศริน ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดร.อธิป ธรรมวิจิตร ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณรงเดช พันธะพุมมี 
และผู้ ช่วยศาสตราจารย์  ดร.กรญาณ์ เตชะวงค์เสถียร เป็นผู้
สร้างสรรค์ผลงาน ประเภทงานวรรณกรรม ลักษณะงานนิพนธ์ เลขที่
ค า ข อ  442533 ท ะ เ บี ย น ข้ อ มู ล เ ล ข ที่  ว . 052287 ลิ ข สิ ท ธิ์
มหาวิทยาลัยมหิดล 
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ที่ตอบสนองความต้องการของสังคมด้วยนวัตกรรม 
การศึกษาแบบบูรณาการที่ได้มาตรฐานสากล 
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ยุทธศาสตร์ที่ 2 
จัดการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา และการศึกษาตลอดชีวิต 



 

 

 

 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย เปิดการเรียนการสอนระดับบัณฑิตศึกษาในหลักสูตรต่าง ๆ ทั้งระดับปริญญาเอก และปริญญาโทตั้งแต่ปี พ.ศ.
2519 จนถึงปัจจุบัน ซ่ึงบัณฑิตผู้ส าเร็จการศึกษาส่วนใหญ่เป็นบุคลากรที่ปฏิบัติงานในองค์กรทั้งภาครัฐและเอกชน เช่น อาจารย์ บุคลากรทางการ
ศึกษา พัฒนากร นักสังคมสงเคราะห์ นักข่าว รวมถึงนักวิชาการในหลากหลายสาขาวิชาชีพ อาทิ ด้านพิพิธภัณฑ์ ด้านสุขภาพ ด้านดนตรี นักแปล  
นักสื่อสาร นักบริหารทรัพยากรบุคคล และประกอบอาชีพอิสระ ปัจจุบันมีหลักสูตรที่เปิดสอนภายใต้การบริหารงานของคณะกรรมการบริหาร
หลักสูตรตามวิสัยทัศน์ เป้าหมาย และพันธกิจของสถาบันฯ ทั้งระดับปริญญาเอกและปริญญาโท รวม 7 หลักสูตร  โดยในปีการศึกษา 2566 
(สิงหาคม 2566 – กรกฎาคม 2567) มีวาระการด ารงต าแหน่งของประธานคณะกรรมการบริหารหลักสูตร ดังนี้ 

 

 

หลักสูตรปริญญาเอก และปริญญาโท ที่เปิดการเรียนการสอน 

หลกัสตูรสาขาวชิา 
ประธานคณะกรรมการ 

บรหิารหลกัสตูร 

ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ.2565) ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.มยุรี ถาวรพัฒน์ 

ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา 
(หลักสูตรนานาชาติ) (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ.2565) 

รองศาสตราจารย์ ดร.ฐิติมดี อาพัทธนานนท์ 
รองศาสตราจารย์ ดร.ศิริจิต สุนันต๊ะ 

(เริ่ม 9 มิถุนายน 2567– 8 มิถุนายน 2569) 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ.2565) อาจารย์ ดร.สราวุฒิ ไกรเสม 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (ภาคปกติ 
และภาคพิเศษ) (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ.2565) 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ธีรพงษ์ บุญรักษา 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ.2566) รองศาสตราจารย์ ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน์ 

ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (หลักสูตรใหม่ 
พ.ศ.2565) 

รองศาสตราจารย์ ดร.สิงหนาท  น้อมเนียน 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพิพิธภัณฑศึกษา (หลักสูตรใหม ่พ.ศ.2566) ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. พธู คูศรีพิทักษ์ 
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การศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา 

สถาบันฯ มีจ านวนหลักสูตร ระดับปริญญาโทและเอก รวม 7 หลักสูตร โดยมีจ านวนนักศึกษา ทั้งสิ้น 131 คน แบ่งเป็นระดับ
ปริญญาโท 77 คน ระดับปริญญาเอก 54 คน และผลิตบัณฑิตในปีการศึกษา 2566 ทั้งหมด 17 คน 
 

หลกัสตูรสาขาวชิา นกัศกึษาใหม ่
นกัศกึษาปจัจบุนั 

(คงอยู่) 
นกัศกึษาส าเรจ็
การศกึษา 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ 3 21 2 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการ
สื่อสารระหว่างวัฒนธรรมศึกษา 9 37 9 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 4 19 2 

ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ - 27 4 (ปีการศึกษา2566) 

ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา 
(หลักสูตรนานาชาติ) 7 27 - 

ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรม (หลักสูตรภาคพิเศษ) 

5 - - 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพิพิธภัณฑศึกษา 20 - - 

 
ข้อมูล ณ กรกฎาคม 2567   
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ก า ร รั บ ร อ ง คุ ณ ภ าพ ร ะ ดั บ
หลักสูตรตามเกณฑ์ AUN-QA 
สถาบันฯ ผลักดันหลักสูตรให้ได้รับ 
การรับรองคุณภาพตามเกณฑ์มาตรฐาน
ระดับสากลตามเกณฑ์ AUN-QA โดยใน 
ปีการศึกษา 2566 นั้น ได้มีการปรับปรุง
หลักสูตรตามวงรอบ และได้ เลือกรับการ
ประเมิน AUN-QA ในระดับมหาวิทยาลัย
จ านวน 5 หลักสูตร นอกจากนี้ สถาบันฯ  
ยังได้ส่งเสริมอาจารย์เข้าใหม่เข้าร่วมอบรม
เ กณ ฑ์ ก า ร ปร ะ เ มิ น  AUN-QA กั บ ท า ง
มหาวิทยาลัย เพื่อกลับมาพัฒนาหลักสูตร
ต่อไป 
 

เมื่อวันที่ 10 – 11 มิถุนายน 2567 สถาบันฯ 
ได้ให้การต้อนรับคณะกรรมการตรวจประเมิน 
AUN-QA ระดับมหาวิทยาลัย ในโอกาสเข้า
ตรวจประเมินคุณภาพหลักสูตรของสถาบันฯ 
จ านวน 4 หลักสูตร คือ หลักสูตรปรัชญา
ดษุฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ หลักสูตร

ศิ ล ป ศ า ส ต ร ม ห า บั ณ ฑิ ต  ส า ข า วิ ช า
ภาษาศาสตร์ สาขาวิชาภาษาและการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรม และสาขาวิชาวัฒนธรรม
ศึกษา 
 

นอกจากการรับรองคุณภาพหลักสูตร 
สถาบันฯ ยังส่งเสริมการรับรองมมาตรฐาน
คุณภาพอาจารย์  ต ามกรอบ  UKPSF 
ปร ะ เ ภท  Senior Fellow แล ะส่ ง เ ส ริม ให้
อาจารย์ของสถาบันฯ เข้าร่วมโครงการอบรม
อย่างต่อเนื่อง  โดยในปีการศึกษา 2566 
สถาบันฯ ได้ส่งอาจารย์เข้าร่วมโครงการ
จ านวน 3 ท่าน เป็นปีที่ 3 และได้รับการรับรอง
ประจ าปี 2567 ทั้ง 3 ท่าน 
 
การจัดการศึกษาแบบยืดหยุ่น 
สถาบันฯ ได้มีการปรับปรุงหลักสูตรเดิมที่มี
อ ยู่ ใ ห้ มี ค ว ามทั นสมั ย แล ะ รอ งรั บการ
เปลี่ยนแปลงในยุคปัจจุบัน และได้พัฒนา
หลักสูตรใหม่ฯ นอกเหนือจาก MAP C 

 (Mahidol Apprenticeship Program 
Curriculum) ในรูปแบบของการการจัด
การศึกษาต่อเนื่อง โดยงานการศึกษา
ด าเนินการร่วมกับงานบริการวิชาการ ในการ
จัดหลักสูตรอบรมระยะยาวที่ตอบสนองต่อ
ความต้องการของนักศึกษาในมหาวิทยาลัย
จากประเทศจีน ที่เป็นความเช่ียวชาญของ
สถาบัน ซ่ึงมีผู้เรียนจากมหาวิทยาลัยใน
ประเทศจีนให้ความสนใจจ านวนมาก 
 

 ในปีการศึกษา 2566 หลักสูตรได้มีการ
จัดการเรียนการสอนแบบยืดหยุ่น MAP C 
ตามแนวทางของบัณฑิตวิทยาลัย เพื่อเปิดรับ
บุ คคลทั่ ว ไ ป เ ข้ า ศึ ก ษ า ร า ยวิ ช า ร ะ ดั บ
บัณฑิตศึกษาได้  ซ่ึง เป็นรายวิชาที่อยู่ ใน
หลักสูตร โดยมีรายละเอียดรายวิชาที่เปิดใน
แต่ละภาคการศึกษา ดังนี้ 

• ภาคการศึกษาที่ 1/2566 เปิดรับ
ลงทะเบียน จ านวน 11 รายวิชา 

• ภาคการศึกษาที่ 2/2566 เปิดรับ
ลงทะเบียน จ านวน 4 รายวิชา

  

การด าเนินงานตามยุทธศาสตร์ที่ 2 ด้านการเรยีนการสอน 

Page 36 

 



 

 

 

 

การด าเนินงานตามยุทธศาสตร์ที่ 2 

ทุน รางวัล ด้านการศึกษา 
 
 
 
ทุนสนับสนุนการท าวิทยานิพนธ์บางส่วนประจ าปีการศึกษา 2566 
จากสมาคมศิษย์เก่าบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล 

หลกัสตูรสาขาวชิา ผูไ้ดร้บัทนุ อาจารยท์ีป่รกึษา 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร ์ Mr. PENG HOU ผศ.ดร.สราวุฒิ ไกรเสม 

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ นส.พรรณิภา ข านิพัทธ์ ผศ.ดร.สราวุฒิ ไกรเสม 

 
 
 
 

 รางวัลวิทยานิพนธ์ดีเด่น ประจ าปี 2566 

หลกัสตูรสาขาวชิา ผูไ้ดร้บัทนุ อาจารยท์ีป่รกึษา 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต                           
สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา               
(หลักสูตรนานาชาติ) 

นางสาวขวัญชนก ใจซื่อกุล               
(รางวัลระดับด)ี 

รศ.ดร.ศิริจิต สุนันต๊ะ 
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ผลงานตีพิมพ์ ระดบัชาต ิจ านวน 4 เรื่อง  

• พระธีรพงษ์ ยืนหมั้น. สมรรถนะระหว่างวัฒนธรรมของสามเณรนักเรียนกลุ่มชาติพันธุ์ในโรงเรียนพระปริยัติธรรม 
(Intercultural Competenc of Ethnic Novice Students In Phrapariyattidhamma Schools) วารสารปาริชาต 
ปีที่ 37 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มีนาคม 2567). 

• ณั ฐ ว ร รณ  แต งสุ ข .  " The Development of Learning Materials Toward Landslide Hazards to Raise 
Awareness Among Upper Elementary Students in Uthai Thai Province" Journal of Language and 
Culture, Vol.43 No.1 (January-June 2024). 

• Siyun Yang . "ค าเรียกญาติพื้นฐานในภาษาจีนยูนนานดอยแม่สลอง อ าเภอแม่ฟ้าหลวง จังหวัดเชียงราย (The 
Basic Kinship Terms of the Yunnanese in Doi Mae Salong, Mae Fa Luang District, Chiang Rai Province", 
วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม ปีที่ 13 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2567 

• สุชานารถ สงวนพันธุ์. "The transediting strategy of health news: A case study of BBC News Thai", Journal 
of Language and Culture Vol.43 No.1 (january - June 2024). 

 
 

ผลงานตีพิมพ์ ระดับนานาชาติ จ านวน 5 เรื่อง 
• Zhang Yawen. “Investigating Chinese undergraduate students" pragmatic competence in Interpreting 

through repair in Thai classroom setting, published in Kasetsart Journal of Social Sciences, 2025.  
• นควัฒน์ สาเระ. COMPARISON OF THE STRUCTURE OF WORDS IN PATAI MALAY AND THAI, Issues 

in Language Studies Vol 12 No 2 (2023).  
• MINSU KONG. Lexical Richness in Thai Textbooks Published in China, Eurasian Journal of Educational 

Research 106 (2023) 211-231.  
• Hui He. ɬwa:n⁵ as a Marker of the Degree of Expressiveness in the Kam Language, Languages 2023, 8 

261.  
• ธัชนนท์  เราประ เสริฐ .  Decoding French equivalents of English present perfect: Evidence from parallel 

corpora of parliamentary documents. Linguistics Vanguard (Ling Van).   

การด าเนินงานตามยุทธศาสตร์ที่ 2 

การตีพิมพ์ผลงานวชิาการ 
ของนักศึกษา 
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การน าเสนอผลงานวิชาการระดับชาติ จ านวน 2 เรื่อง 

• พิชญาภัค จะเกรง. อุปลักษณ์ความรักเชิงมโนทัศน์จากเพลงร่วมสมัยเวียดนามช่วงปี ค.ศ.2010-2020 (Conceptual metaphors on 
love in contemporary Vietnamese songs between 2010 to 2020) การประชุมวิชาการระดับชาติและนานาชาติ ครั้งที่ 1 the 1st 
International and National Conference on "multifaceted Religions, Languages, and Cultures for Sustainability" ระหว่ า ง
วันที่ 27-28 กรกฎาคม 2567  

• สุรพล บุญกุศล. การศึกษาค าศัพท์ด้านการจักสานงอบของชุมชนบางนางร้าตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ (An Ethnosemantic 
Study of Ngop basketry jargon in Bang Nang Ra)การประชุมวิชาการระดับชาติและนานาชาติ ครั้งที่ 1 the 1st International and 
National Conference on "multifaceted Religions, Languages, and Cultures for Sustainability" ระหว่างวันที่ 27-28 กรกฎาคม 
2567  

 
 

กิจกรรมนักศึกษา 

• โครงการ Academic Writing Workshop คณะกรรมการกิจการนักศึกษา ได้ จัดโครงการ Academic Writing 
Workshop ส าหรับนักศึกษาของสถาบันฯ จากทุกหลักสูตร โดยโครงการดังกล่าว เป็นการอบรมการเขียนเชิงวิชาการให้แก่นักศึกษา 
เพื่อส่งเสริมให้นักศึกษามีความเข้าใจในกระบวนการเขียนเชิงวิชาการ ซ่ึงสามารถน าไปปรับใช้ในการเรียนและการท าวิทยานิพนธ์ 
ตลอดจนการเขียนเชิงวิชาการอ่ืน ๆ ต่อไปได้ โครงการ Academic Writing Workshop จัดขึ้นระหว่างวันที่ 21 เมษายน - 2 มิถุนายน 
2567 ผ่านระบบออนไลน์ด้วยโปรแกรม Cisco Webex Meeting  

• กิจกรรม RILCA สานสัมพันธ์: From Friends to Friends งานกิจการนักศึกษา น าโดย ดร.สกาวรุ้ง สายบุญมี 
ประธานคณะกรรมการกิจการนักศึกษา พร้อมด้วยคณะกรรมการกิจการนักศึกษา ได้จัดกิจกรรม RILCA สานสัมพันธ์: From Friends 
to Friends ประจ าปีการศึกษา 2566 เมื่อวันเสาร์ที่ 4 พฤษภาคม 2567 เวลา 09.00 – 12.00 น. ณ ห้องพฤฒปัญญา และห้องพุทธศิลป์ 
ช้ัน 1 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล เพื่อเสริมสร้างความสัมพันธ์อันดีระหว่างนักศึกษาของสถาบันฯ ทุก
หลักสูตร ทั้งนักศึกษาปัจจุบันและศิษย์เก่า ซ่ึงมีนักศึกษาจากหลายหลักสูตรฯ ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย เข้าร่วมงาน 
โดยกิจกรรม ภายในงานประกอบด้วย กิจกรรมกีฬาสีต่าง ๆ เช่น กีฬาชักกะเย่อ ปาเป้า โยนห่วง แชร์บอล และปิดตาตีปี๊ป 

• กิจกรรม Workshop for Graduate Students: Boost Up Mental Health along the Graduate 
Journey  งานกิจการนักศึกษา น าโดย ดร.สกาวรุ้ง สายบุญมี ประธานคณะกรรมการกิจการนักศึกษาพร้อมด้วยคณะกรรมการ
กิจการนักศึกษา ได้จัดกิจกรรม Workshop for Graduate Students: Boost Up Mental Health along the Graduate Journey 
ประจ าปีการศึกษา 2566 เมื่อวันเสาร์ที ่4 พฤษภาคม 2567 เวลา 13.00 – 17.00 น. ณ ห้องพฤฒปัญญา และห้องพุทธศิลป์ ช้ัน 1 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล เพื่อเสริมสร้างก าลังใจให้แก่นักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา และเพื่อให้ค าปรึกษา
และวิธีการแก้ไขต่อปัญหาด้านจิตใจที่เกิดระหว่างการศึกษา ซึ่งมีนักศึกษาจากหลายหลักสูตรฯ ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชียเข้าร่วมงาน โดยกิจกรรมภายในงานประกอบด้วยกิจกรรม Healing Scopeจัดโดยนายณัชพล ครองบุญยิ่ง นักศึกษาในหลักสูตร
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาพิพิธภัณฑศึกษา และ Healing Coffee with Coffee Painting จัดโดย นางสาวสุทิดา อ่ิมจงใจรักษ์ 
นักศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตร มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
  

การด าเนินงานตามยุทธศาสตร์ที่ 2 

กจิกรรมนกัศึกษา 
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• กิจกรรม RILCA Welcoming Day งานกิจการนักศึกษา น าโดย ดร.สกาวรุ้ง สายบุญมี ประธานคณะกรรมการกิจการนักศึกษา 

พร้อมด้วยคณะกรรมการกิจการนักศึกษา ได้จัดกิจกรรม RILCA Welcoming Day ประจ าปีการศึกษา 2566 เมื่อวันเสาร์ที่ 5 สิงหาคม 
2567 เวลา 08.00 – 16.00 น. ณ ห้องพฤฒปัญญา ช้ัน 1 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล โดยกิจกรรม
ดังกล่าว เป็นการปฐมนิเทศนักศึกษาใหม่ของสถาบันฯ จัดขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเสริมสร้างความสัมพันธ์อันดีระหว่างนักศึกษาของ
สถาบันฯ ทุกหลักสูตร กับคณาจารย์ ศิษย์เก่า และบุคลากรของสถาบัน เพื่อก่อให้เกิดเจตคติที่ดีต่อการเป็นนักศึกษาของ
มหาวิทยาลัยมหิดล เพื่อแลกเปลี่ยนความคิดเห็นระหว่าง นักศึกษากับคณาจารย์ถึงปัญหา อุปสรรคในการเรียน การปรับตัวและการใช้
ชีวิตเป็นนักศึกษาของมหาวิทยาลัยมหิดล อย่างมีความสุข 
 

กิจกรรมส่งเสริมความเป็นนานาชาติ 
• 3rd LINC 2024 Virtual International Conference (LINC 2024) หลักสูตรปริญญาโทและปริญญาเอก สาขาวิชาภาษาและ

การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (LINC) จัดการประชุมวิชาการระดับนานาชาติด้านภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม “3rd LINC 
2024 Virtual International Conference” ภายใต้แนวคิด “Language, Intercultural Communication, and Soft Power: Issues 
and Trends” โดยมี รองศาสตราจารย์ ดร.สิงหนาท น้อมเนียน ประธานหลักสูตรปริญญาเอก สาขาวิชาภาษาและการสื่อระหว่าง
วัฒนธรรม เป็นประธานกล่าวเปิดงาน และกล่าวต้อนรับผู้เข้าร่วมงาน เมื่อวันที่ 19 กุมภาพันธ์ 2567 ผ่านระบบออนไลน์ Zoom Meeting 
ในโอกาสนี้ ได้รับเกียรติจาก Assoc. Prof. Dr.Alexander Trupp จาก Sunway University ประเทศมาเลเซีย, Dr.Tan Ai Ling จาก 
Surrey International Institute-Dongbei, University of Finance and Economics สาธารณรัฐประชาชน จีน  และ  Dr.Ariane 
Macalinga Borlongan จาก Tokyo University of Foreign Studies ประเทศญี่ปุ่น ร่วมบรรยายพิเศษภายในการประชุมครั้งนี้ 

• RILCA ร่วมกับ LINC จัดงาน RILCA TALK x LINC หัวข้อ Minority Language Use through English Medium Instruction for a 
More Equitable and Inclusive Language Education สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย (RILCA) ร่วมกับ หลักสูตรภาษาและ
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (LINC) จัดงาน RILCA TALK x LINC ในหัวข้อ “Minority Language Use through English Medium 
Instruction for a More Equitable and Inclusive Language Education” โดยมี Prof. Dr. Fan Fang จาก The College of Liberal 
Arts, Shantou University สาธารณรัฐประชาชนจีน ให้เกียรติมาพูดคุยแลกเปลี่ยนทัศนะเกี่ยวกับการใช้ภาษาของชนกลุ่มน้อยในช้ัน
เรียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อกลางในการสอน ในวันที่ 11 กรกฎาคม 2567 ณ ห้อง RILCA Co-working Space และผ่านระบบออนไลน์ 
Zoom  
     

เครือข่ายความร่วมมือด้านการศึกษา 
• นักศึกษา Inbound สถาบันฯ เน้นการสร้างเครือข่ายความร่วมมือกับสถาบันการศึกษา หน่วยงานภาครัฐและเอกชนระดับชาติและ

นานาชาติเพื่อให้นักศึกษาและผู้เรียนหลากวัยมีการเรียนรู้จากประสบการณ์จริง โดยเน้นโครงการหรือกิจกรรมส่งเสริมความเป็น
นานาชาติ ด้านการศึกษา ด้านการวิจัย และด้านการเคลื่อนย้ายนักศึกษา โดยมีจ านวนโครงการในปีการศึกษา 2566 เป็นไปตาม
เป้าหมาย และใช้กลยุทธ์ด้านทุนการศึกษาแก่นักศึกษา inbound ส่งผลให้ปีการศึกษา 2566 มีจ านวนนักศึกษา inbound เพิ่มขึ้นกว่า
เป้าหมายมาก 

• ในปี 2563 ตั้งเป้าหมายไว้ที่ 30 คน มีนักศึกษา Inbound สถาบันฯ จ านวน 1 คน 
• ในปี 2564 ตั้งเป้าหมายไว้ที่ 35 คน มีนักศึกษา Inbound สถาบันฯ จ านวน 70 คน 
• ในปี 2565 ตั้งเป้าหมายไว้ที่ 35 คน มีนักศึกษา Inbound สถาบันฯ จ านวน 14 คน 
• ในปี 2566 ตั้งเป้าหมายไว้ที่ 35 คน มีนักศึกษา Inbound สถาบันฯ จ านวน 139 คน 
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การท าบันทึกข้อตกลงความรว่มมอืว่าด้วยการสนบัสนนุ
การจัดตั้งและบริหารจัดการพิพิธภัณฑ์การไฟฟ้าไทย 
ศาสตราจารย์ นายแพทย์บรรจง มไหสวริยะ อธิการบดีมหาวิทยาลัยมหิดล
พร้อมด้วย นายวิลาศ เฉลยสัตย์ ผู้ว่าการการไฟฟ้านครหลวง ได้ร่วมลง
นามบันทึกข้อตกลงความร่วมมือว่าด้วยการสนับสนุนการจัดตั้งและบริหาร
จัดการพิพิธภัณฑ์การไฟฟ้าไทย (MEA SPARK) โดยมี ศาสตราจารย์ ดร.
ฉัตรเฉลิม อิศรางกูร ณ อยุธยา คณบดีบัณฑิตวิทยาลัย รองศาสตราจารย์ 
ดร.มรกต ไมยเออร์ ผู้อ านวยการสถาบันฯ รองศาสตราจารย์ ดร.วัชรพล 
วิบูลยศริน รองผู้อ านวยการฝ่ายการศึกษา บริการวิชาการและสื่อสาร
องค์กร นางสาวจิระนันท์ นุตยะสกุล ผู้ช่วยผู้อ านวยการฝ่ายบูรณาการ  
นายสมบัติ จันทร์กระจ่าง รองผู้ว่าการไฟฟ้านครหลวง และอาจารย์ประจ า
หลักสูตรพิพิธภัณฑศึกษา สถาบันฯ ได้แก่ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.พธู  
คูศรีพิทักษ์ ประธานหลักสูตรฯ      ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชิตชยางค์  
ยมาภัย เลขานุการหลักสูตรฯ และ ดร.นันทมนต์ กู้ตลาด ร่วมเป็นสักขีพยาน 
เมื่อวันที่ 10 มกราคม 2567 ณ อาคารวัฒนวิภาส การไฟฟ้านครหลวง 
(ส านักงานใหญ่) 

 

การเข้าร่วมพิธีการประกาศเจตจ านงเครือข่ายพลัง
สื่อสารวิทยาศาสตร์ เครือข่ายพิพิธภัณฑ์ และแหล่ง
เรียนรู้วิทยาศาสตร์ครั้งแรกของไทย ดร.นันทมนต์ กู้ตลาด 
รองผู้อ านวยการฝ่ายวิ เทศสัมพันธ์  ได้รับมอบหมายจากรอง
ศาสตราจารย์ ดร.มรกต ไมยเออร์ ผู้อ านวยการสถาบันฯ ให้เข้าร่วมพิธี
การประกาศเจตจ านงเครือข่ายพลังสื่อสารวิทยาศาสตร์ เครือข่าย
พิพิธภัณฑ์ และแหล่งเรียนรู้วิทยาศาสตร์ครั้งแรกของไทย ในงาน 
“Empowering Science Communication and Science Museum” 
ซ่ึงเป็นโครงการภายใต้การดูแลขององค์การพิพิธภัณฑ์วิทยาศาสตร์
แห่งชาติ  (อพวช. )  หรือ NSM โดยมี  นายเพิ่มสุข  สัจจาภิวัฒน์  

ปลัดกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัยและนวัตกรรม (อว.) 
เป็นประธานในพิธี เมื่อวันที่ 27 กรกฎาคม 2567 ณ ห้องประชุม 208 
ศู นย์ ป ร ะ ชุม แห่ ง ชาติ สิ ริ กิ ติ์ โ ค ร งการ  “Empowering Science 
Communication and Science Museum” จัดขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์
เพื่อผนึกก าลังขับเคลื่อนวิทยาศาสตร์ของไทยให้เติบโตแข็งแกร่งและ
สร้างประโยชน์ให้กับประเทศ ถือเป็นการสร้างรากฐานในการพัฒนา
ประเทศไทยให้ทัดเทียมไปสู่ระดับโลกในอนาคต โดยสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชีย ถือเป็น 1 ใน 45 หน่วยงานที่ร่วมประกาศเจตจ านงค์ 
และเป็น 1 ใน 2 ของหน่วยงานในมหาวิทยาลัยมหิดลที่ได้รับเชิญเป็นภาคี
เครือข่ายในการสร้างพลังขับเคลื่อนวิทยาศาสตร์ระดับชาติครั้งนี้ 
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จัดการประชุมวิชาการร่วมกับ เครือข่ายอินเดียศึกษา 
นานาชาติ หัวข้อ “Indian Diaspora in Asia” เมื่อวันที่ 
18 กรกฎาคม 2567 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย โดย ศูนย์
ภารตะศึกษา ร่วมกับ Embassy of India, University of Delhi และ 
Organisation for Diaspora Initiatives (ODI), New Delhi ประ เทศ
อินเดีย และ South Asian Studies Programme, National University 
of Singapore (NUS) ประเทศสิงคโปร์ จัดการประชุมวิชาการนานาชาติ 
ในหัวข้อ “Indian Diaspora in Asia” โดยมีรองศาสตราจารย์ ดร.
มรกต ไมยเออร์ ผู้อ านวยการสถาบันฯ เป็นประธานกล่าวเปิดการ
ประชุมฯ และรองศาสตราจารย์ ดร.โสภนา ศรีจ าปา ประธานศูนย์ 
ภารตะศึกษา พร้อมด้วย Prof. Dr. Ajay Dubey จาก Jawaharlal 
Nehru University ประ เทศอิน เดี ย  แล ะ  President for Diaspora 
Initiatives (ODI), Prof. Dr. Amarjiva Lochan จาก  University of 
Delhi ประเทศอินเดีย และ Assoc. Prof. Dr. Rajesh Rai จาก National 
University of Singapore (NUS) ประเทศสิงคโปร์ ร่วมกล่าวรายงาน
วัตถุประสงค์การจัดงาน โอกาสนี้ ได้รับเกียรติจาก รองศาสตราจารย์ 
ดร.วิชิตา รักธรรม รักษาการแทนอธิการบดีฝ่ายสื่อสารองค์กรและ
ภาพลักษณ์ มหาวิทยาลัยมหิดลให้เกียรติมากล่าวต้อนรับผู้เข้าร่วมงาน
ทั้งในประเทศและต่างประเทศในภูมิภาคเอเชีย ณ พิพิธภัณฑ์ดนตรี
อุษาคเนย์ มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา 

 
พิธีลงนามบันทึกข้อตกลงความร่วมมือด้านการ
แลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมและการศึกษา ระหว่าง 
RILCA และ Central Luzon State University            
รองศาสตราจารย์ ดร.มรกต ไมยเออร์ ผู้อ านวยการสถาบันฯ ลงนาม
บันทึกข้อตกลงความร่วมมือทางวิชาการด้านการแลกเปลี่ยนทาง
วัฒนธรรมและการศึกษาร่วมกับ Dr. Jay C. Santos, Dean of the 
College of Arts of Social Sciences ประเทศฟิลิปปินส์  ซ่ึงได้รับ
มอบหมายจาก Prof. Dr. Evaristo A.Abella, President of Central 
Luzon State University (CLSU) ประเทศฟิลิปปินส์ ให้ร่วมลงนาม

และเจรจาความร่วมมือแทน โดยมี ดร.นันทมนต์ กู้ตลาด  รอง
ผู้อ านวยการฝ่ายวิเทศสัมพันธ์ พร้อมด้วยอาจารย์สถาบันฯ และ
คณะผู้แทนจาก Central Luzon State University เข้าร่วมเป็นสักขี
พยานในพิธีลงนามฯ เมื่อวันที่ 26 มีนาคม 2567 ณ ห้องณัฐภมร
ป ร ะ วั ติ  ช้ั น  1 ส ถ า บั น วิ จั ย ภ า ษ า แ ล ะ วั ฒ น ธ ร ร ม เ อ เ ชี ย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา 
 
พิธีลงนามบันทึกขอ้ตกลงความร่วมมือทางวชิาการ
และวิจัยระหว่าง สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย กับ Kunming University  
ดร. นันทมนต์ กู้ตลาด รองผู้อ านวยการฝ่ายวิเทศสัมพันธ์ พร้อม
ด้วยนายอนุรักษ์  ก้านจันทร์  หัวหน้างานบริการวิชาการและ
ศิลปวัฒนธรรมสร้างสรรค์ และนางเบญจวรรณ เตชะเสน หัวหน้างาน
บริหารการวิจัยและวิเทศสัมพันธ์ สถาบันฯ ได้ลงนามความร่วมมือ
ทางวิชาการและวิจัย (MoU) กับ School of Foreign Languages 
มหาวิทยาลัยคุนหมิง สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยมี Dr. Chen Lin, 
Director of Office of Foreign Cooperation and Exchange of 
Kunming University, Asso. Prof. Chen Jing , Dean of the 
School of Foreign Languages และ  Asso. Prof. Kong Minsu, 
Director of Thai Language Teaching and Research 
Department ให้การต้อนรับและพาเยี่ยมชมห้องการจัดการเรียนการ
สอน ห้องปฏิบัติการทางภาษา และชมผลงานนักศึกษา ณ เมือง 
คุนหมิง มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน เมื่อวันที่ 5 
กรกฎาคม 2567 
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เพื่อการพัฒนาสังคม และสร้างรายได้ 
03 
 

ยุทธศาสตร์ที่ 3 

บริการวิชาการและขับเคลื่อนในเชิงนโยบายด้านภาษา 
วัฒนธรรม พหุวัฒนธรรม และศิลปวัฒนธรรมสร้างสรรค์ 

การด าเนินงานตามยุทธศาสตร์ 

Photo by Debashis RC Biswas on Unsplash  
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https://unsplash.com/photos/closeup-photo-of-person-holding-color-soils-dyPFnxxUhYk?utm_content=creditCopyText&utm_medium=referral&utm_source=unsplash


 

 

 

 

จากความเช่ียวชาญด้านพหุภาษา-วัฒนธรรม และเพ่ือให้การบริการวิชาการเป็นไปอย่างต่อเน่ืองและครอบคลุมกับทุกความต้องการของ
ผู้เรียน สถาบันฯ ได้ปรับการให้บริการด้านบริการวิชาการ ท้ังด้านหลักสูตร และช่องทางการเข้าร่วมโครงการของสถาบันฯ เพ่ือให้เกิด
ความคล่องตัว และสอดคล้องกับสภาพการเปลี่ยนแปลงของสังคมในปัจจุบัน และยังเป็นการส่งเสริมการสร้างเครือข่ายและความสัมพันธ์
ทางการศึกษาในด้านการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับผู้สนใจชาวต่างชาติ โดยเฉพาะการสร้างเครือข่ายกับมหาวิทยาลัยใน
สาธารณรัฐประชาชนจีน นอกจากน้ี สถาบันฯ ยังได้ขยายการสร้างเครือข่ายไปยังกลุ่มลูกค้าองค์กรในระดับชาติ และนานาชาติ เช่น 
โครงการ  Empowering Futures: Transformative Human Capital Development for Myanmar Migrants and Refugees in 
Thailand รัฐบาลประเทศนอร์เวย์ ส านักงานกระทรวงศึกษาธิการ เป็นต้น และให้ความส าคัญกับ Inclusivity ให้กับผู้ย้ายถิ่นและผู้ลี้ภัย 
อันเน่ืองมาจากปัญหาเสถียรภาพทางการเมืองในประเทศกลุ่มอาเซียนจากการปรับกลยุทธ์การให้บริการด้านวิชาการของสถาบันฯ 
ส่งผลให้ผลการด าเนินงานด้านบริการวิชาการของสถาบันฯ มีแนวโน้มเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเน่ือง สถาบันฯ ยังคงมุ่งม่ันท่ีจะสร้างสรรค์ ส่งเสริม 
การให้บริการวิชาการ เพ่ือให้เกิดประโยชน์แก่ผู้เรียนสูงสุด และสร้างเสถียรภาพทางการเงินท่ีม่ันคงต่อไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
การปรับรูปแบบการให้บริการด้านวิชาการ จากเดิมท่ี เ ปิด
ให้บริการเฉพาะการเข้าร่วมแบบออนไซต์ ปัจจุบัน สถาบันฯ 
ด าเนินการควบคู่ใน 2 รูปแบบ คือ ออนไลน์ และออนไซต์ ท่ีมีความ
ยืดหยุ่นต่อผู้เรียน และยังเป็นการน าเทคโนโลยีมาใช้ในการปรับ
กระบวนการในการให้บริการด้านวิชาการแบบเชิงรุกและเข้าถึง
กลุ่มเป้าหมายได้หลากหลายเพิ่มมากขึ้น 

จากการปรับรูปแบบการให้บริการท่ีหลากหลาย และน าเทคโนโลยี
มาประยุกต์ใช้กับการให้บริการ ส่งผลให้จ านวนเครือข่ายในการ

จัดบริการวิชาการมีจ านวนเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเน่ือง  และเพ่ือให้
ตอบสนองต่อความต้องการของผู้รับบริการด้านบริการวิชาการ
ให้มากขึ้น การส ารวจความพึงพอใจของผู้รับบริการเป็นส่วนหน่ึง
ในการสร้างความผูกพัน และเป็นข้อมูลให้กับสถาบันฯ ในการ
ออกแบบหลักสูตร และบริการให้ดียิ่งขึ้น ดังน้ัน ในทุกกิจกรรม 
สถาบันฯ จะท าการส ารวจความถึงพึงพอใจและไม่พึงพอใจ  และ
น าข้อมูลท่ีได้มาใช้ในการบริหารจัดการ และปรับปรุงคุณภาพการ
บริการวิชาการ จากท่ีผ่านมา สถาบันฯ ได้รับคะแนนความพึง
พอใจท่ีมีแนวโน้มสูงขึ้นอย่างต่อเน่ืองทุกปี
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ศูนย์การแปลและบริการด้านภาษา 
ศูนย์การแปลและบริการด้านภาษา มีภารกิจในการสร้าง
งานวิชาการด้านแปล รวมถึงการจัดอบรมด้านภาษา 
ผลิตผลงานแปล สร้างเครือข่ายนักแปล และขยาย
ขอบเขตความร่วมมือทางวิชาการด้านการแปลกับ
สถาบันการศึกษาทั้งในและต่างประเทศ นอกจากนี้ ยังให้
บริการแปลอกสารและบันทึกเสียงเป็นภาษาต่าง ๆ โดย
อาจารย์และ/หรือผู้เชี่ยวชาญของแต่ละภาษา 

 ในปีงบประมาณ 2567 ศูนย์ฯ ได้ด าเนินงานโครงการ
เสร็จสิ้นตามแผนปฏิบัติการ (Action Plan) ดังนี้ 

 

 

 

 

 

• โครงการเสวนาด้านการแปล ภายใต้หัวข้อ “The 
Translation Profession in the Age 
of AI: Realities and Possibilities” 

• โครงการจัดพิมพ์หนังสือด้านการแปล “เคล็ดวิชา
แปล ศิลปะการแปลบันเทิงคดี” จ านวน  
287 หน้า จัดพิมพ์จ านวน 2,000 เล่ม ISBN 978-
616-443-911-5 

• โครงการการแปลบทกวีของนักเขียน 

ระดับโลก เพื่อการเฉลิมฉลอง 5 ทศวรรษ 
RILCA 

• โครงการจัดท า Facebook Page       
และหน้าเว็บไซต์ของศูนย์การแปลฯ 
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ด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 
สถาบันฯ เล็งเห็นถึงความส าคัญด้านเทคโนโลยีและสารสนเทศ จึงได้เตรียมความพร้อมบุคลากรของสถาบันฯ ให้ทันต่อการ
เปลี่ยนแปลงทางดิจิทัล จึงได้จัดให้มีการอบรมเพื่อให้ความรู้เทคโนโลยี AI แก่บุคลากรของสถาบัน เมื่อวันที่ 7 มีนาคม 2567 
ผ่านระบบออนไลน์ Zoom Meeting โดยได้รับเกียรติจากคุณเฉลิมพล  ภูวัชร์อดิสิฐ นักวิชาการโสตทัศนศึกษา กองเทคโนโลยี
สารสนเทศ มหาวิทยาลัยมหิดล เป็นวิทยากรถ่ายทอดความรู้ให้แก่บุคลากรและนักศึกษาของสถาบันฯ 
การอบรม “การสร้างสรรค์ภาพด้วยเทคโนโลยีด้วยเทคโนโลยี AI” เป็นส่วนหนึ่งของโครงการ “การเปลี่ยนแปลงดิจิทัล (Digital 
Transformation)” โดยงานสื่อสารองค์กร และงานยุทธศาสตร์ พัฒนาคุณภาพ และทรัพยากรบุคคล จัดขึ้นเพื่อให้บุคลากร
ของสถาบันฯ ได้พัฒนาทักษะและความรู้เชิงดิจิทัลด้วยการเรียนรู้เทคนิคการน าปัญญาประดิษฐ์มาประยุกต์ใช้ในการสร้างสรรค์
ผลงานศิลป์ให้มีประสิทธิภาพและประสิทธิผลยิ่งขึ้น และสามารถน าความรู้ที่ได้รับไปประยุกต์ใช้ในการท างานในองค์กรของ
ตนเองได้อย่างหลากหลายทั้งในด้านการศึกษา ด้านการประชาสัมพันธ์ และอื่นๆ ต่อไป 
 

ด้านส่ิงแวดล้อม 
การใช้พลังงานแสงอาทิตย์ (Solar Cells)  สถาบันฯ ให้ความส าคัญกับการลดใช้พลังงาน และดูแลรักษาสิ่งแวดล้อม จึงได้เข้า
ร่วมโครงการการใช้พลังงานแสงอาทิตย์ (Solar Cells) ภายในมหาวิทยาลัยมหิดล โดยในปีงบประมาณ 2567 สถาบันฯ ลดการ
ใช้พลังงานไฟฟ้าได้ถึงร้อยละ 13 คิดเป็นจ านวนเงินกว่า 1.6 ล้านบาท และการสร้างสภาพแวดล้อมที่ปลอดภัยในการท างานให้
เป็นไปตามกฎหมาย และระเบียบข้อบังคับ เพื่อป้องกันและลดการเกิดอุบัติเหตุที่อาจเกิดข้ึนได้จากการปฏิบัติงาน ดังนี้ 

• การตรวจสอบระบบการรักษาความภัยของระบบสาธารณูปโภคต่างๆ ของสถาบันฯ เช่น ระบบแจ้งเหตุเพลิงไหม้ 
เส้นทางการหนีไฟ การเดินเวรยามในจุดตรวจภายในอาคาร เป็นต้น 

• การบ ารุงรักษาอาคาร การป้องกันและจ ากัดปลวก ตามก าหนดเวลา 
• การคัดแยก และจัดเก็บขยะอันตรายให้เหมาะสม และการประสานงานกับทางศูนย์ Coshem ในการด าเนินการก าจัด

ขยะอันตรายต่างๆ 
 

ด้านสวัสดิการ 
กีฬาบุคลากร มหิดลเกมส์ สถาบันฯ สนับสนุนการเข้าร่วมแข่งขันกีฬามหาวิทยาลัยเป็นประจ าทุกปี  ส่งเสริมให้บุคลากรได้มี
โอกาสในการออกก าลังกาย สร้างความสามัคคีในหมู่บุคลากรภายในมหาวิทยาลัยมหิดล สร้างขวัญและก าลังใจให้แก่บุคลากร
ผู้ได้รับรางวัลจากการแข่งขัน นอกจากนี้ สถาบันฯ โดยคณะกรรมการสวัสดิการฯ ยังได้จัดให้มีการตรวจสุขภาพ และพบแพทย์
ประจ าปีให้กับบุคลากรของสถาบันฯ อย่างต่อเนื่อง รวมถึงกิจกรรมผ่อนคลาย และสร้างความเป็นน้ าหนึ่งใจเดียวของชาว
สถาบันฯ ต่างๆ เช่น การจัดงานปีใหม่ การเชิดชูเกียรติบุคลากร การแสดงมุทิตาจิตแก่บุคลากรผู้เกษียณราชการ  
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ด้านพัฒนาคุณภาพ 
การตรวจประเมินคุณภาพตามเกณฑ์คุณภาพการศึกษา
เพื่อการด าเนินการที่ เป็นเลิศ (EdPEx) ประจ าปี 2567 
สถาบันฯ โดยหน่วยยุทธศาสตร์และพัฒนาคุณภาพ เป็น
กลไกในการขับเคลื่อนด้านพัฒนาคุณภาพ เผยแพร่
ความรู้ สร้างความเข้าใจในระบบคุณภาพ และกระตุ้นให้
บุคลากรเห็นความส าคัญของการพัฒนาคุณภาพอย่าง
สม่ าเสมอ การตรวจประเมินคุณภาพ ประจ าปี 2567 
สถาบันฯ โดยผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อรลัชชา ศิวรักษ์ 
ประธานคณะกรรมการตรวจประเมินฯ และคณะกรรมการ 
ในการเข้าตรวจประเมินฯ ระหว่างวันที่ 24 – 25 มิถุนายน 
2567 ณ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย คณะ
กรรมการฯ ได้น าเสนอผลการตรวจประเมินฯ แก่ส่วนงาน  
โดยได้ให้ข้อคิดเห็น/ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับแผนพัฒนาและ
ผลลัพธ์ของแผนพัฒนาตามเกณฑ์คุณภาพการศึกษาเพื่อ
การด าเนินการที่เป็นเลิศ (EdPEx) เพื่อให้ส่วนงานได้น า 
จุดแข็งและแนวปฏิบัติที่ดี ไปเป็นพื้นฐานในการพัฒนา    
ส่วนงานให้มีการด าเนินการที่เป็นเลิศในส่วนนี้ต่อไป 
 

คุณธรรมแล ะความ โปร่ ง ใส         
ในการด าเนินงาน (ITA) 

ตามที่องค์กรสหประชาชาติ ได้ก าหนดให้วันที่ 9 ธันวาคม 
ของทุกปี เป็นวันต่อต้านการทุจริตสากล สถาบันฯ ได้จัด
กิจกรรมเพื่อร่วมต่อต้านการทุจริตทุกรูปแบบ และส่งเสริม
ค่านิยมองค์กร ในการด าเนินงานตามหลักธรรมาภิบาล
เพื่อเป็นองค์กรที่เข้มแข็งและยั่งยืน สถาบันฯ ได้รับคะแนน
ผลการประเมินของผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย IIT และ EIT ที่ระดับ 
90.36 คะแนน เป็นระดับผลการเมิน ผ่าน ซึ่งสถาบันฯ ได้ให้
ความส าคัญในการด าเนินการด้านคุณธรรมและความ
โปร่งใสในการเนินงานอย่างต่อเนื่อง ผู้อ านวยการสถาบันฯ 
ได้ประกาศเจตนารมณ์และสื่อสารไปยังประชาคมชาว 
RILCA ที่ว่า “ปฏิบัติหน้าที่อย่างซื่อสัตย์สุจริต เห็น
ประโยชน์ส่วนรวมมากกว่าประโยชน์ส่วนตน และไม่
ยอมรับการทุกจริตทุกรูปแบบไม่ว่าทางตรงหรือ
ทางอ้อม ” และปฏิบัติตนให้สอดคล้องกับ Core Value 
ของมหาวิทยาลัย คือ I – Integrity มั่นคงยิ่งในคุณธรรม 
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ผลิตโดย 
ผู้จัดท า 
หน่วยยุทธศาสตร์และพัฒนาคุณภาพ 
งานยุทธศาสตร์ พัฒนาคุณภาพ และทรัพยากรบุคคล 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
ถนนพุทธมณฑลสาย 4 ต าบลศาลายา อ าเภอพุทธมณฑล  
จังหวัดนครปฐม 73170 
ติดต่อเรา 
โทรศัพท์   0 2800 2308 - 14 
โทรสาร     0 2800 2332 
Website:    www.lc.mahidol.ac.th 
Facebook: RILCA, Mahidol University 
Line Offical: RILCA Mahidol 
TikTok: rilca.mahidol 
 




